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ΤΟ Τ ΨΕΥΔΟ - ΑΥΓΟΥΣΤΙΝΟΥ*

Εισαγωγή

'Η  μετάφραση του De duodecim abusivis saeculi του Ψευδό - Αύ- 
γουστίνου ή τοϋ Ψευδο-Κυπρι,ανοΰ1 αποτελεί τμήμα τοΰ μεταφραστικού 
έργου τοΰ Μαξίμου Πλανούδη, τοΰ γνωστού λογίου πού έ'ζησε στο δεύ
τερο μισό τοΰ 13ου καί στις άρχές τοΰ 14ου αΐ. Μεταγλωττίζοντας στά

* Σ ’ αύτή τήν περιοχή τής φιλολογικής έρευνας μέ οδήγησε δ καθηγητής τής 
Κλασσικής Φιλολογίας τοϋ Π ανεπιστημίου Ίω αννίνω ν κ. Μ. Παπαθωμόπουλος, τόν 
όποιο ευχαριστώ θερμά γ ια  τήν πολύτιμη βοήθειά του.

1. Μ’ αυτόν τόν τίτλο τό έκδίδει ό S. H ellm ann , πού τό θεωρεί ώς ένα άπό 
τά πιδ πολυδιαβασμένα βιβλία τοϋ Μεσαίωνα στή Δύση, στό T exte und  U n te rsu - 
chungen zur G eschichte der a ltch ris tlich en  L ite ra tu r  34, 1, Leipzig 1910, 
σελ. 1-61. Σ την P a tro lo g ia  L a tin a  τοΰ Migne (XL, 1079-1088) υπάρχει ό τίτλος 
'D e duodecim  abusionum  grad ibus’. Ό  M. R ackI στή μελέτη του D ie griechi- 
schen A ugustinusubersetzungen  (M iscellanea F ran cesco  E h rle  I, R om a 1924 
[=  S tudi e Testi 37], σελ. 18) παραθέτει τά δεύτερο τίτλο, καθώς κα ί ό C. W endel 
στό άρθρο του γ ιά  τόν Πλανούδη (R ealencyclopadie XX, 2, 1950, 2241) καί ό Μ. 
G igan te  στό La c u ltu ra  la tin a  a B isanzio  nel secolo X III  (La P a ro la  del Pas- 
sa to , vol. X V II, N apo li 1962, σελ. 40). Τόν ίδιο  τίτλο δίνει κ ι ό W. Ο . Schm itt 
στό όίρθρο του στό Λεξικό D er K leine P au ly , άλλά σ ΰ ς  μελέτες του L a te in isch e  
L ite ra tu r  in Byzanz (Jah rbuch  der O este rr. Byz. G es., 17, 1968, σελ. 132 κ. κ.) 
καί P seudo-C yprians 'D e  duodecim  abusivis saecu li’ in  der O berse tzung  des M a- 
xim os P lanudes (Studia B yzan tina  Folge II , B erlin  1973, σελ. 13 κ . κ.) συμφω
νεί μέ τόν S. H ellm ann . Τό εργο αποδόθηκε σέ πολλούς συγγραφείς. Ή  λατινική 
χειρόγραφη παράδοση τοϋ Μ εσαίωνα τό άποδίδει στόν Κυπριανό ή στόν Α ύγουστί- 
νο. Ά π δ  τότε πού δ J . A m orbach  (1506) τό συμπεριέλαβε στήν έκδοση τω ν έργων 
τοϋ Αόγουστίνου καί ό G . M orel τό έβαλε άνάμεσα στά έργα τοϋ Κυπριανοϋ (1564), 
τδ ξαναβρίσκει κανείς σέ δλες τ ις  έκδδσεις τω ν έργων καί τω ν δύο αύτών π α τέ
ρων. Ά π ό  τά χειρόγραφα τής έλληνικής μετάφρασης φαίνεται δτι δ Πλανούδης τό 
θεώρησε γνήσιο έργο τοΰ Α ύγουστίνου, πράγμα πού δέν πρέπει νά τό θεωρήσουμε 
παράξενο, άν λάβουμε ύπόψη μας τήν κατάσταση στήν δποία βρισκόταν τότε ή έπ ι- 
στημονική έρευνα σχετικά  μέ τό έργο τοϋ Αύγουστίνου. Σ τήν πραγματικότητα  τό 
έργο είναι άπόκρυφο, πού γράφτηκε στήν “Ιρλανδία τό δεύτερο μισό τοϋ 7ου αί. 
μ. X . Τ ις πληροφορίες αύτές τ ις  παίρνουμε άπό τήν εισα γω γή  τοϋ S. H ellm ann 
(δ. π ., σελ. 26) κα ί άπό τή  μελέτη τοΰ W . Ο. S chm itt (L ateinische L ite ra tu r  ..., σελ. 
132). Βλ. καί Μ. R ack l δ. π ., καί C. W endel δ. π .
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Ε λληνικά  τήν πραγματεία αΰτή ό Πλανούδης θέλησε νά παρουσιάση 
στδν ορθόδοξο χριστιανικά κόσμο ένα ήθικοδιδακτικί» κείμενο τής λ α τ ι
νικής Γραμματείας, πού εχει ώς θέμα τήν παρουσίαση ορισμένων ανθρώ
πινων ελαττω μάτω ν. Τό έ'ργο αύτύ είναι χωρισμένο σέ δώδεκα τμήματα, 
βαθμούς. Στούς δέκα πρώτους στηλιτεύονται οί άνθρωποι πού δέ συμ- 
περιφέρονται δπως άρμόζει ε ϊτε  στήν ήλικία είτε στο φύλο εϊτε στή 
θέση τους μέσα στήν κοινωνία. Οΐ δύο τελευταίοι βαθμοί άναφέρονται 
στύ δήμο, ό ένδέκατος στδν άπαίδευτο καί δ δωδέκατος στον άνομο δήμο.

Μέχρι σήμερα δέν έχει γίνει καμία κριτική έκδοση του έργου1. Ό  
W. Ο. Schmitt σέ πρόσφατη μελέτη του έκδίδει τδν τέταρτο καί τδν έ
νατο βαθμό2, στηριγμένος μόνο σέ Ινα χειρόγραφο, τδν κώδικα τοϋ Βου-

1. Βλ. W. Ο. S chm itt, L atein ische L ite ra tu r .. . ,  σελ. 133.
2. W. Ο . Schm itt, P seudo-C yprians..., σελ. 13-36. Σ τή  μελέτη αύτή ύπάρ-

χουν μερικές άβλεψίες καί παραναγνώσεις, καθώς καί μερικές εσφαλμένες, κατά τή 
γνώ μη μας, παρατηρήσεις: α) Στό 4. 18 εχει 'το ίνον’ άντί γ ιά  τό 'τοίνυν’, στό
4. 22 ‘βλεπόμενα’ άντί γ ιά  τό 'τά  βλεπόμενα’, 4. 26 διάβασε 'τούτω ν’ άντί γ ιά  τό

" *τόΰτο’, 'έξελώμεθα’ άντί γ ιά  τό 'έξεχώ μεθα’, 4. 27 'α ιω νίω ν’ άντί γ ιά  τό 'α ιω νίω ς’,
4. 49 'έλεήμονες’ άντί γ ιά  τό 'ο ί έλεήμονες’. ’Ενώ σέ δρισμένα σημεία διορθώνει τά 
λάθη τοϋ κώδικα, άλλου τά άφήνει, οπως : 4. 37 'άποτινϋναι’, 4. 43 'π ιπράσκη’, 4. 
47 *οΙ’, 4. 48 'κφ κ’, 9. 1 κ. κ. 'έννάτου’, 'ίννα τος’. Στό 9. 10 άκολουθώντας τό 
χφ στίζει μετά άπό τό 'άπροσωπολήπτως’ άντί νά στίξη πρίν ά π ’ αύτό, δπως άπαι- 
τε ϊ τό νόημα. Στό 9. 37 τό χφ ίχ ε ι  ‘δείουσι’ πού τό διορθώνει σέ 'δη ΐουσι’ άντί 
‘δηοΰσι’. Στό 9. 39 άφήνει τό 'β ία ι’ πού ίχ ε ι  τό χφ , στό 9. 47 δέ διορθώνει τό 
*καταλέλιπεν’ τοϋ χφ οΰτε στό 9. 55 τό 'έξεργάσηται’.
β) Σ τΙς σελίδες 22 κ. κ. δ Schm itt κάνει όρισμένες παρατηρήσεις πάνω στό 
μεταφραστικό τρόπο τοϋ Πλανούδη : σημειώνει τή σύνταξη τοϋ 'ε ί μή’ μέ μετοχή - 
γ ιά  τή σύνταξη τοϋ 'ε ί μή’ μέ έπιθετική μετοχή, δπω ς είναι στό 4· 12 'ε ί  μή 
ό ... παρασχόμενος’, δέν ύπάρχει λόγος νά γ ίνετα ι συζήτηση (βλ. Η . W eir Sm yth, 
G reek  G ram m ar C am brigde 1956, σελ. 530). Οί R . K iihner - B. G e rth  (A usfiihrliche 
G riechische G ram m atik  I I ,  4. A ufl. H an n o v e r 1955, 487 § 577, 8), στούς ό
ποιους παραπέμπει, μιλοΰν γ ιά  τή σύνταξη τοΰ 'ε ΐ μή’ μέ έπιρρηματική μετοχή, 
πού είναι πραγματικά  σπάνια. — Ή  άπόδοση τοΰ p raebere  μέ τό 'ά ντικ α τέχετα ι’ 
δέν άφήνει περιθώρια γ ιά  προβληματισμούς, γ ια τ ί έδώ πρόκειται γ ιά  λάθος των 
άντιγραφέων : τό ρήμα είναι ‘άντιπαρέχεται’ (βλ. κριτικό ύπόμνημα 4. 3 5 ) .— Σ τή  
σελ. 23 ό S chm itt γράφει 'άναδίδω μι’ άντί γ ιά  'άποδίδω μι’ — Γ ιά  τή σύνταξη 
'μ ή  +  άπαρέμφατο’, πού τή θεωρεί άρνητική τελική πρόταση (σελ. 28), έχουμε νά 
παρατηρήσουμε δτι στό 9. 10 κ. κ . τά  άπαρέμφατα είναι ύποκείμενα στήν έκφραση 
'δικαιοσύνη βασιλέως έσ τί’ κ ι δχι τελικές προτάσεις- δλλωστε καί στό λατινικό 
κείμενο ή σύνταξη είναι ή Ιδια. — Στό 9. 38 ό Πλανούδης άκολουθώντας τή γραφή 
πού ύπάρχει καί στά λατινικά χφφ ΤΜΟ άποδίδει όρθά μέ τό 'χειμώ νας’ τή  λέξη 
hiem is (βλ. § διαφορετικές γραφές) κ ι 8χι τό h iem isperia- έπομένως δέν ύπάρχει 
στό σημείο  αύτό ή παρανόηση γ ιά  τήν όποία μιλάει δ S chm itt. — Χαρακτηρίζει έπ ί- 
σης ώ ς παρανόηση τοϋ Πλανούδη τήν άπόδοση τής ϊκφρασης m odo  plagali μέ 
τΙς  λέξεις 'τ ω  τρόπφ τω ν τιμω ρητικώ ν πληγώ ν’ (9. 57). Νομίζουμε δτι ή έκφραση 
άποδόθηκε σωστά : τό m odo  δέν είναι έπίρρημα, δπω ς ύποστηρίζει ό S chm itt, άλλά
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κουρεστίου1, ένώ ή έκδοσή μας περιλαμβάνει ολους τούς βαθμούς καί 
γίνεται μέ βάση τα χειρόγραφα2 πού έπισήμανε ό Μ. Rackl.

Χρονολογικός πίνακας των χειρογράφων

Μ Μετοχιού 147 ..................................................  1596
Ε Έσφιγμένου 115 ...........................................  1596/1597
Ρ Πάτμου 444 ...........................................  17ου αί.
Β Βουκουρεστίου 576 ........................ ...  18ου α ί .3

Περιγραφή τών χειρογράφων

Μ Μετοχιού Παναγίου Τάφου 147, χάρτ., φφ 341, 16ου καί 17ου αΐ. 
Βλ. Ά θ .  Παπαδοπούλου-Κεραμέως, 'Ιεροσολυμιτική Βιβλιοθήκη τ. Δ ',  
Πετρούπολις 1899 (άνατύπωση στίς Βρυξέλλες 1963), σελ. 135-6.
Τό χειρόγραφο δέ βρίσκεται σέ καλή κατάσταση. Ά π ο τελ ε ΐτα ι  άπό 
διάφορα τεύχη μέ ποικίλα σχήματα, πού γράφτηκαν άπό διάφορους 
γραφείς του 16ου καί του 17ου αΐ. καί πού άργδτερα σταχώθηκαν μαζί. 
Ή  μετάφραση του Πλανούδη βρίσκεται στο 16ο τεϋχος, πού άποτελεϊ- 
ται άπό δύο τετράδια (μέ δώδεκα φύλλα τό πρώτο καί έντεκα τδ δεύτε
ρο), καί στά φφ 133-145. Σ τα  φφ 145ν - 151ν υπάρχει ή μετάφραση

αφαιρετική. Ή  συντακτική σειρά εϊναι ή κανονική : ούσιαστικό +  έπίθετο. ’Εξάλ
λου έτσ ι τό άντιλαμβάνεται καί δ H ellm ann (δ. π ., σελ. 53). Τό p lagali δέν προσ
διορίζει τό poena. Ό  Πλανούδης έδώ άκολουθεϊ τή  γραφή v ita  fu tu ra  πού σώ 
ζετα ι στό λατινικό χφ Ο.

1. Βλ. παρακάτω στήν περιγραφή των χειρογράφων.
2. Τά χφφ ΕΜ τά έχουμε στό Σπουδαστήριό μας σέ μικροταινίες, ένώ τούς 

ΒΡ σέ φωτοαντίγραφα. ’Εκφράζω τις εύχαριστίες μου στήν ’Εθνική Βιβλιοθήκη, 
στή Βιβλιοθήκη τής ’Α καδημίας τή ς Ρουμανίας (αύτ/j μας έστειλε δωρεάν τό φω 
τοαντίγραφο), στό ’Εθνικό 'Ίδρυμα ’Ερευνών καί στό Π ατριαρχικόν "Ιδρυμα Π ατε- 
ρικών ’Ερευνών τή ς Ίερ α ς Μονής Βλατάδων, πού εϊχαν τήν προθυμία νά μας τά  
στείλουν. Τό χειρόγραφο Μ τό γνω ρίζω  άπό αύτοψία.

3. Ό  Schm itt, δ. π ., σελ. 34, σημ. 41 δέ δέχεται τή χρονολόγηση τοϋ Li- 
tzica (βλ. παρακάτω στήν περιγραφή των χφφ) καί τοποθετεί τό χφ στή γραφολο- 
γική  παράδοση τοϋ 15ου καί 16ου αΐ. μ. X ., παραπέμποντας στον Η . H unger, Ge- 
sch ich te  der T ex tuberlie fe rung  der an tiken  m itte la lte rlich en  L ite ra tu r  I ,  ZUrich 
1961, 105. Τά δσα γράφει έκεϊ 6 H u n g er είναι γενικά  καί δέ βοηθούν καθόλου στό 
νά άλλάξουμε τή  χρονολόγηση τοϋ L itzica. ‘Ο καθηγητής τής Μ εσαιωνικής 'Ε λ 
ληνικής Φιλολογίας τοϋ Π ανεπιστημίου Ίω αννίνω ν κ. Ν. Π αναγιω τάκης τό χρονο
λογεί κ ι αύτός μέ βεβαιότητα στό 18ο αί. μ. X. Ή  άπόκλιση τών γραμμάτων πρός 
τά  δεξιά καί ή σύνδεση μεταξύ τους, καθώς καί ό τρόπος μέ τόν όποιο είναι γραμ
μένα ύρισμένα άπό αότά — π . χ . τό τ  — μας δίνουν τή  δυνατότητα νά τοποθετήσουμε 
τό χφ  στίς αρχές τοϋ 18ου a t. μ. X . Πρβλ. τόν πίνακα πού παραθέτουμε στό τέλος.
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τοϋ Προχόρου Κυδώνη : Τοϋ μακαρίου Αυγουστίνον Παράλληλα των δέκα 
νομικών παραγγελμάτων και των δέκα Α ιγυπτιακώ ν πληγών, τίνι πληγή  
πλήσσεται δ τινα εντολήν παραβάς. ' 0  γραφέας έγραψε τό όνομά του υστέ
ρα άπό τά  δύο αυτά κείμενα : Έ ν  ετει ,ζρε' Ινδ. 1ης Σεπτεμβρίου ιαη. 
Έ ν  Μοσχοβία. ’Ιερόθεος ό Μονεμβασίας1 κυρ ίο.) Δαμασκηνω τω Ιερομονάχω 
και αρχιμανδρίτη τής άγιας πόλεως των Ιεροσολύμων. ' 0  'Ιερόθεος Μο- 
νεμβασίας χαρακτηρίζεται ώς άριστος καλλιγράφος2, πράγμα πού τό δια
πιστώνει κανείς καί έδώ μαζί μέ τό γεγονός οτι είναι καί ορθογράφος. 
Τό δεύτερο χέρι πού έκαμε ορισμένες διορθώσεις τό σημειώνουμε ώς Μ1. 
Τό χειρόγραφο αύτό, μολονότι παραλείπει μερικές λέξεις, είναι βα
σικό γ ιά  τήν έκδοσή μας.

Ε Έσφιγμένου 115 (’Ά θω ς 2128), χάρτ., 8ό, φφ 209, 16ου αΐ. Βλ. 
Σπυρ. Π. Λάμπρου, Κατάλογος των έν τα ϊς βιβλιοθήκαις τοϋ Α 
γίου ’Όρους ελληνικών κωδίκων τ. Α ',  Καΐμπριτζ 1895 (άνατύπωση 
’Άμστερνταμ 1966), σελ. 184. ’Α παρτίζεται άπό δύο μέρη, πού τό 
καθένα τους έχει γραφτή άπό διαφορετικό χέρι καί πού άργότερα στα- 
χώθηκαν μαζί καί άποτελοϋν τώρα ενιαίο κώδικα. Τό πρώτο μέρος 
τό άποτελοϋν τά φφ 1-77 κ&ί τό δεύτερο τά φφ 78-209.
Σ τά  φφ 158-185 περιέχεται ή μετάφραση τοϋ Πλανούδη καί άπό τό 
φ 185ν άρχίζει ή μετάφραση τοϋ Προχόρου Κυδώνη, πού άναφέραμε 
πιο πάνω. Στό φ 157ν : ” Εν Μοσχοβία... μοναχός Πορφύριος ύπο- 
διάκων Σωζωπολίτης έκ τής Μαύρης Θαλάσσης καί έκ τής μονής τοϋ 
Τιμίου Προδρόμου εγραψε ταύτην τήν θεόπνευστον βίβλον έν έτει ,ζρε'
ω ’ ( =  1596/1597).
Ά ν  6χι ή άδέξια γραφή, εξάπαντος τά άφθονα λάθη φανερώνουν 6τι 
ό γραφέας ήταν ολιγογράμματος. "Ενα δεύτερο χέρι διορθώνει τά 
περισσότερα λάθη τοϋ άντιγραφέα καί σημειώνει στό περιθώριο ορι
σμένες διαφορετικές γραφές, μερικές άπό τις  όποιες εισάγουμε καί 
στήν έκδοσή μας ώς γραφές τοϋ Ε 1.

Ρ  Πάτμου 444, χάρτ., 4ο, φφ 161, 17ου αί. Βλ. Ί .  Σακκελλίωνος, 
Πατμιακή Βιβλιοθήκη, Άθήνησιν 1890, σελ. 200.
Σ τά  φφ 1-11ν : ή μετάφραση τοϋ Πλανούδη καί στά 11ν - 16Γ : ή μετά
φραση τοϋ Προχόρου Κυδώνη (βλ. παραπάνω).
Παρουσιάζει λ ίγα  ορθογραφικά λάθη, σέ μερικά άπό τά όποια συμ-

1. Γ ιά  τδν 'Ιερόθεο, τό μητροπολίτη Μ ονεμβασίας, βλ. Δ . Β. ΟίκονομΙδου, 
Χρονογράφου τοϋ Δωροθέου τά  Λαογραφικά, Λαογραφία τ. ΙΗ , σελ. 116 κ. κ.

2. Βλ. Β. Μ υστακίδη, «’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια» Α ', περ. β ', σελ. 362, 
σημ. 10.
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φωνεΐ μέ τόν Ε. 'Η  γραφή δείχνει, γραφέα μέ πείρα. Κι έδώ έχουμε 
διορθώσεις άπό άλλο χέρι, πού μερικές φορές είναι έσφαλμένες. Τό 
χέρι αύτό τό σημειώνουμε ώς Ρ 1.

Β Βουκουρεστίου 576 (166), χάρτ., 21x17 cm, φφ 95, 18ου αί. Βλ. 
C. Litzica, Biblioteca Academiei Romane Catalogul m anuscrip te lor 
Grecesti, Bucuresti 1909, σελ. 256-7.
Στά  φφ 69 -84 :  ή μετάφραση τοϋ Πλανούδη καί στά φφ 5Γ - 11ν : ή 
γνωστή μας μετάφραση τοϋ Προχόρου Κυδώνη.
'Η  γραφή είναι καθαρή καί κομψή καί τά ορθογραφικά λάθη είναι 
έλάχιστα.

Τό άρχέτυπο

Τά κοινά λάθη πού δίνουμε παρακάτω φανερώνουν δτι καί τά τέσσερα 
χειρόγραφα κατατάγονται άπό εναν κοινό πρόγονο, τόν α. Πρώτα δ ί
νουμε τις ορθές γραφές καί άκολουθοΰν οί έσφαλμένες γραφές τοΰ α :

1. 26 παρατεθέντα : παρατιθέντα α
3. 5 παρά : περί α 8 πριν έφικέσθαι τής τοΐς : έφικέσθαι τοΐς α 29

πονεΐται : πονάται α
4. 18 άνθρώπου : αύτοΰ α 35 άντιπαρέχεται : άντικατέχεται α
5. 30 περιβολήν άρμόττουσαν : περιβολή vel προβολή άρμόττουσα α 33 

ύπερόφρει : ύπόφρει vel ύπόφρυ α έπιτρέπειν : έπιβλέπειν α
6. 15 τω ... εΐναι : τό ... είναι α άναρτάν : άναδεΐν α
7. 3 διά τής πίστεως (per fidem) : om. ο 6 επιθυμίαν : επιτυχίαν α
8. 9 ένοικοι: έντισι «
9. 47 καταλέλοιπεν : καταλέλιπεν α

10. 33 έξε ίλ εκ τα ι: έξήλεκται α

Οί δόα ομάδες τών χειρογράφων

'Ό πω ς φαίνεται άπό τις παρακάτω διαφορετικές γραφές, τά χειρό
γραφα χωρίζονται σέ δύο ομάδες. Στή μία άνήκει μόνο ό Μ, ένώ στήν 
άλλη οί Β ΕΡ ( β ) :

1. 25 άπολλύουσιν Μ : άπολύουσιν ΒΕΡ
2. 7 άπολείπει ΒΕΡ : άπειλείπει Μ
3. 2 νέος, εΐ ΒΕΡ : εΐ νέος Μ 10 τελειότης ΒΕΡ : κατάστασις Μ 17

τέτταρσι ΒΕΡ : τέσσαρσι Μ 20 παρήν τοΰ πατρός μου ΒΕΡ : τοΰ πατρός
μου παρήν Μ 26περί Μ : ή περί ΒΕΡ 27 ή υποταγή Μ : ή om ΒΕΡ

4. 3 φυλάσσειν ΒΕΡ : φυλάσσει Μ 27 λόγου Μ : λόγων ΒΕΡ
5. 21 συσσιτίαν Μ : συσσιτείαν ΒΕΡ 26 τοΰ έ'νδον Μ : τών έ'νδον ΒΕΡ
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29 τείνοντας Β Ε Ρ : έντείνοντας Μ 34 κομωτικη Μ : κωμωτικη ΒΕΡ 42 
καταστωρεννϋναι (-νϋνναι Ρ) Β Ε Ρ : καταστρωννϋναι Μ

6. 5 της Β Ε Ρ :  τοϊς Μ 15 έαυτοϋ Β Ε Ρ  : έαυτω Μ 16 άμαρτανόντων 
ΒΕΡ : άμαρτημάτων Μ 24 αύτω καί Μ : om. ΒΕΡ 29 προς τόν Μ : τόν 
om. ΒΕΡ 48 καθαιρει Μ : καθαίρει ΒΕΡ

7. 7 αύτό Β Ε Ρ :  om. Μ 9 καθεστώς Β Ε Ρ :  καθεστός Μ 12 έπ ιζη- 
τοϋνται Μ : έπιζητοϋμεν (-ούμεν Ρ) ΒΕΡ 21 δύνανται Β Ε Ρ : δύναται Μ 
50 ύμών vel ήμών Β Ε Ρ  : om. Μ 52 πρός τό προσεύχεσθαι Ιφη Β ΕΡ : 
ελεγε πρός τό προσεύχεσθαι Μ 55 ώς . . . γης Μ : om. Β ΕΡ

8. 6 εύτελώς Β ΕΡ : εύτελοΰς Μ 12 ώστε δέ μή vel ωστε δει μή Β ΕΡ : 
ώστε μηδέ Μ

9. 37 δηοΰσι Μ : δείουσι vel δείουσι ΒΕΡ 39 βίαι ΒΕΡ : βιαίων Μ 46 
άεί ΒΕΡ : om. Μ
10. 6 δνομα δν Β Ε Ρ :  δν 8νομα Μ 11 αύτοϊς Β Ε Ρ :  αύτόν Μ 16 δει 
δή Β Ε Ρ :  δει δέ Μ 25 μήδ’ Μ : μηδέ Β ΕΡ ε ίπ έ . . .  άκούση Β Ε Ρ :  om. 
Μ 35 Παύλος Β Ε Ρ : om. Μ 39 πιστόν Β Ε Ρ : om. Μ
11. 15 έτι Β Ε Ρ : om. Μ
12. 15 κοινή Β Ε Ρ : om. Μ 33 μή ουν Β Ε Ρ : μή νυν Μ.

Σχέση τών χειρογράφων ΒΕΡ

Τά χειρόγραφα Β Ε Ρ  παρουσιάζουν όρισμένα διαχωριστικά λάθη, 
πού μας δίνουν τή δυνατότητα νά τά χωρίσουμε σέ δύο υποομάδες. Στή 
μία άνήκει ό Ε καί στήν άλλη οί Β Ρ  (γ).

α) Διαχωριστικά λάθη τοΰ Ε (παραθέτουμε μόνο τά πιό χαρακτηριστικά):

1. 26 άρχοντος BMP : Ιχοντος Ε
2. 8 δένδρον BM P : δένδρων Ε 17 άχαρι BMP : άχρι Ε
3. 37 νέος τοίνυν B M P : νούς τοίνυν Ε
4. 12 ούδέποτε BM P : οΰδέπω Ε
5. 9 άγχει B M P : αυχει Ε
6. 17 ίδίαις B M P : om. Ε
7. 47 άχρεΐος Β Μ Ρ : εύχρεΐος Ε
8. 21 πότερον B M P : πρότερον Ε
9. 4 τοϋ ΐδίου B M P : αύτοϋ ΐδίου Ε

10. 10 σε B M P : σοι Ε
H . 4 μή παιδείας B M P : om. Ε 7 ήθών B M P : ή θεόν Ε 
12. 4 παγίδα B M P : om. Ε.

β) Δ ιαχωριστικά λάθη των Β Ρ :

6. 4 ή καί ΕΜ : ή καί ΒΡ
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7. 26 ώσανεί μή ΕΜ : ώς άεί μή ΒΡ
9. 41 πάντα EM : om. ΒΡ

10. 18 φωρασαι vel φοράσαι ΜΕ : φορέσαι ΒΡ 
12. 6 εις τήν Ε Μ : εις om. ΒΡ.

Τά παραπάνω στοιχεία δείχνουν δτι τά χειρόγραφα ΒΕΡ έχουν ενα 
χαμένο κοινό πρόγονο, τόν β.

Σχέση τών χειρογράφων ΒΡ

Τά χειρόγραφα Β καί Ρ παρουσιάζουν τό καθένα τους διαχωρι- 
στικά λάθη.

α) Διαχωριστικά λάθη τοϋ Ρ :

2. 16 post ρυτιδοΰται add. καί βήξ (sic) άναδίδοται Ρ
4. 16 άπολαύειν ΒΕΜ : άπολάβειν Ρ
5. 7 μέθην ... π ιέζει Β Ε Μ : om. Ρ
6. 23 τω ... δημιουργώ Β ΕΜ : τό ... δημιουργώ Ρ 38 ύπερηφανωτέραν

ΒΕΜ : ύπερπερηφανωτέραν Ρ
10. 6 έρμηνεύει ΒΕΜ : έρμηνεύειν Ρ 18 διορθοΰν ΒΕΜ : διορθούς Ρ
11. 11 ούχ ΒΕΜ : ούκ Ρ.

β) Διαχωριστικά λάθη τοΰ Β :

5. 54 αΰξη ΕΜΡ : αδξησις Β
6. 8 Ή λ ί  ΕΜΡ : Ή λ ε ί  Β 21 στερρώς ΕΜΡ : καί μή στερρώς Β
7. 56 εαυτόν ΕΜΡ : έαυτοΰ Β
8. 19 άποβάλλωσι βασιλείαν ΕΜΡ : βασιλείαν άποβάλωσι Β
9. 26 έν τω παρόντι βίω ποιεί ΕΜΡ : ποιεί έν τω παρόντι βίω Β

10. 44 ποιμένες ΕΜΡ : ποιμαίνοντες Β
11. 19 τοι om. Β
12. 29 καιροί ΕΜΡ : καιρός Β.

Ά π ό  τά στοιχεία αύτά συνάγεται δτι τά δύο χειρόγραφα έχουν 
ενα χαμένο κοινό πρόγονο, τόν γ.

'Υπάρχουν δμως ορισμένες περιπτώσεις πού φαίνεται νά ερχωνται 
σέ αντίθεση μέ τήν ταξινόμηση τών χειρογογράφων Β καί Ρ, πού προ
τείνουμε παραπάνω :

α) 5. 30 τά χειρόγραφα ΒΡ έχουν τή σωστή γραφή περιβολή, ένώ οί ΕΜ 
έχουν προβολή.
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β) 3. 14 προστάσσεται Β : προτάσσεται ΕΜΡ 5. 26 προνοούμεθα Β : 
προνοούμενα ΕΜΡ 6. 11 ούτινοσοΰν Β : ό,τινωοΰν vel ώτινωοΰν ΕΜΡ 
41 φανερόν Β : φανερών ΕΜ Ρ 48 καθίζει Β : καθέζει ΕΜ Ρ 9. 34 οΐκω- 
φέλειαι Β :  οΐκοφέλειαι ΕΜ Ρ 10. 28 έξοστρακισθείς Β :  έξωστρακισθείς 
ΕΜΡ.

Στήν πρώτη περίπτωση οί γραφείς των ΕΜ δέ διάβασαν σωστά τό 
συντομογραφημένο προθεματικό περι - καί στήν άλλη οί σωστές γραφές 
τοΰ Β είναι διορθώσεις τοϋ γραφέα, πού, καθώς άναφέραμε, φαίνεται δτι 
ήταν έγγράμματος. Αύτές οί παρατηρήσεις αίρουν τή δυσκολία πού δη
μιουργούν οί δύο αύτές άσυμφωνίες τής χειρόγραφης παράδοσης καί συν- 
ηγοροΰν γ ιά  τήν ορθότητα τής πορείας πού άκολουθήσαμε.

'Ό π ω ς είδαμε, ή χειρόγραφη παράδοση τοΰ έργου άρχίζει άπό τό 
16ο αΐ. μ. X. Τό αύτόγραφο τοΰ Πλανούδη δέ σώθηκε. Έ κ το ς  άπό τά 
τέσσερα γνωστά, δέν έχουν έπισημανθή άλλα χειρόγραφα, πού νά έχουν 
γραφτή στήν εποχή του ή στό 15ο αΐ., κι αύτό δέ σημαίνει δτι απο
κλείουμε τήν δπαρξή τους. Τά λάθη τοΰ αρχετύπου τό άπομακρύνουν 
χρονικά άπό τό αύτόγραφο τοΰ βυζαντινού λογίου. Τά στοιχεία  πού δώ
σαμε παραπάνω καί πού άποκλείουν τήν άμεση καταγωγή τοΰ ένός χ ε ι 
ρογράφου άπό τό άλλο, μας όδηγοΰν στό παρακάτω στέμμα :

ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ

I
,α

" 'Μ
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Τοΰ μακαρίου Αύγουστίνου 'Περί τών δώδεκα βαθμών τής παραχρή
σεως’. Μετεγλωττίσθη δέ έκ τής Λατίνων διαλέκτου εις τήν Έ λλη- 
νίδα παρά τοΰ σοφωτάτου έν μοναχοΐς κυροΰ Μαξίμου τοΰ Πλανούδη.

1. Περί τοΰ πρώτου βαθμού τής παραχρήσεως

Πρώτος βαθμός παραχρήσεώς έστιν, εί τις  έν φαύλω βίω σοφός καί 
διδασκαλικός είη. Αύτός μέν γάρ δ λόγω διδάσκει έργοις έκπληροΰν 
άμελεΐ, οί δέ τής διδασκαλίας άκροαταί εις έργον φέρειν τά λεγόμε- 

5 να καταφρονοΰσιν, δταν όρώσι τάς πράξεις τοΰ διδασκάλου τοΐς λό- 
γοις άντιβαινούσας. Ούδέ γάρ εχει δύναμιν προς τό δραν ή τοΰ μυ- 
σταγωγοΰ διδασκαλία, εΐ μή ταύτην εις έ'ργον έκβάσαν ταϊς τών 
άκουόντων καρδίαις ένιδρύει.

Μάλλον μέν ούν, εΐ προς τούς τών παθών έρωτας ασελγώς ό διδά- 
10 σκων άπολισθήσει, έν έλάττονι τίθεται τοΐς ετέρου διδασκάλου φαρ- 

μάκοις έξιασθαι τά τραύματα. Διό καί αύτός ό Κύριος έν τοΐς Εύαγ- 
γελίοις, άρετής τε πέρι καί διδασκαλίας ύγιοΰς θέλων τούς μαθητάς 
μυσταγωγεΐν, οποίαν έ'χειν έν τούτοις δει τήν ακρίβειαν, υποτίθεται 
λέγων : Έ ά ν  δέ τό άλας μωρανθή, έν τίν ι άλισθήσετα ι; Μονονουχί 

15 λέγων, εΐ ό διδάσκαλος τής άληθείας έκπέσει, παρά τοΰ πάλιν διδα
σκάλου σωφρονισθήσεται ; Καί εΐ τό φώς τό έν σοί σκότος έστί, τό 
σκότος αύτό πόσον ; Εΐ γάρ τής τοΰ βλέπειν διακονίας ό οφθαλμός 
παύσεται, τίς παρά τής χειρός ή τοΰ ποδός ή τοΰ λοιποΰ σώματος 
ταύτην τήν λειτουργίαν εΐσπράξεται ; Διό καί οί τήν τής διδασκαλίας 

20 διακονίαν άνελόμενοι προσεχέτωσαν τόν νοΰν, ίνα μή χείροσιν εύθύ- 
ναις υπόδικοι γένωνται, εΐ πλείοσιν άπωλείας προφάσεις περισσοτέ- 
ρως παρέξουσι. Καί γάρ καί Σολομών εις πλείονος σοφίας παράβα- 
σιν έμπεσών, δλης τής βασιλείας τοΰ Ίσραηλιτικοΰ δήμου τήν δια- 
σποράν, τό γ ’ εις αύτόν ήκον, εΐργάσατο.

25 Οΐς γάρ πολλά παρατίθεται, μείζω άπολλύουσιν, αν μή καλώς οΐ- 
κονομώσι τά παρατεθέντα αύτοΐς δώρα παρά τοΰ άρχοντος. rQ. γάρ 
πολύ παρατίθεται, πολύ καί άπαιτηθήσεται καί δοΰλος ό γνούς τό 
θέλημα τοΰ κυρίου αύτοΰ καί μή ποιήσας δριμυτέραις καί χαλεπω- 
τέραις αΐκίαις έκδικήσεως εύθυνθήσεται.

2. Περι τοΰ δευτέρου βαθμού τής παραχρήσεως

Δεύτερος βαθμός παραχρήσεώς έστιν, εΐ γέρων άνάγωγος εύρεθείη.

1. 1 Περί... παραχρήσεως om. ΕΜΡ 7 τας ... καρδίας Ε 15 ετέρου post τοϋ add·
s. 1. Ρ 19 οί τήν BEMmg. Ρ : οί ταύτης Μ 25 άπολλύουσιν Ερ.ς. Μ : άπολύ.ουσιν 
Ea.c. Ρ 26 παρατιθέντα codd. άρχοντος : εχοντος Ε



228 Γ. Ν. Γιαννάκη

γάρ τά μέλη του έξωθεν άνθρώπου καταγηρα, αί της ψυχής άρε- 
ταί, άπερ έστί τά μέλη του ένδον άνθρώπου, ΐσχύν αΰξης ού λαμβά- 

5 νει. Πλείω γάρ επιμέλειαν εις τήν τοϋ θείου θεραπείαν τοΐς γέρουσι 
προσήκει καταβάλλεσθαι, οδς τό τής ήλικίας άνθος τό κατά τόν π α 
ρόντα βίον παρελθόν απολείπει.

"Ωσπερ γάρ έν τοΐς ξύλοις έκεΐνο πονηρόν υπολαμβάνεται δένδρον 
τό μετά τήν άνθην καρπούς ωραίους μή προτεΐνον τοΐς τήν γεωργίαν 

10 άνηρημένοις τήν αύτοϋ, ουτω κάν τοΐς άνθρώποις άδόκιμός έστιν, δν 
άπολείπει μέν τό τής νεότητος άνθος, έ'ργων δέ αγαθών καρπούς προ- 
τείνειν ολιγωρεί έν τώ τοϋ σώματος γήρει.

Τ ί γάρ ήλιθιώτερον γένοιτ’ αν, εΐ ψυχή προς τελειότητα τείνειν μή 
έπείγεται ; Ή ν ίκα  άχλύουσι μέν οί οφθαλμοί, ώτα δέ βαρύνεται, τρί- 

15 χες δέ ύπορρέουσι καί πρόσωπον εις ωχρότητα μεταβάλλει, όδόντες 
έκπίπτοντες εις έλάττω συμπίπτουσιν άριθμόν καί χρως ρυτιδοΰται 
καί άσθμα άχαρι άπόζει καί στήθος άγχεται καί βήξ άναδίδοται 
σύν βρασμώ καί όκλάζει γόνατα καί οιδήματα τούς αστραγάλους καί 
τούς πόδας φυσίχ, ό δέ τούτοις άπασι βαρυνόμενος άνθρωπος ένδον ού 

20 γηρ<ϊ, πάντων τούτων προλεγόντων τήν οικίαν τοϋ σώματος δσον οΰ- 
πω κατενεχθήσεσθαι.

Τ ί τοίνυν υπόλοιπον, εΐ μή, δσον αΐ τής παρούσης ζωής άσθένειαι 
συρρρέουσι, μηδέν άλλο διανοεΐσθαι ή ίνα τοϋ μέλλοντος αύτοΐς κα
ταγωγίου άκωλύτως έκαστος τών γερόντων έπιλαβέσθαι έπιθυμοίη ; 

25 Τοΐς μέν γάρ άκμάζουσιν άδηλον τό πέρας τής παρούσης ζωής έφί- 
σταται, τοΐς δέ έ'ξω τής ήλικίας άπασιν ώριμος ή έκ τοϋδε του φω
τός άποδημία διά βραχέος τό σύνθημα δίδωσι.

Δει δή τοΐς άνθρώποις δυσί μορίοις προσέχειν τόν νοϋν, ά μήτε 
συγγηρα τώ λοιπώ σώματι καί δλον τόν άνθρωπον εις τήν αμαρτίαν 

30 άνέλκει, τήν καρδίαν φημί καί τήν γλώσσαν. Ή  μέν γάρ καρδίακαι- 
νάς άεί τεχναζομένη μηχανάς ού παύεται, ή δέ γλώσσα άόκνως φθέγ
γετα ι δσα ή καρδία σκαιωρεΐν έπινοεΐ.

Φυλαττέσθω τοίνυν ή πρεσβυτική ήλικία, ΐνα μή, τούτων νεανιευο- 
μένων τών μελών, ολην έαυτοΰ τήν ήλικίαν διαφθείρη καί τής δ ιάτό  

35 βάρος άχρηστίας τών λοιπών τοϋ σώματος μελών καταγέλαστος γέ-
νηται. Έ κ άσ τω  γάρ φροντιστέον τί χρήσιμόν έστι τή παρούση ήλικία
καί τοϋτο πραττέσθω, δ μήτε τόν βίον μήτε τήν ήλικίαν μήτε τό έπι- 
τήδευμα καταισχύνει.

2. 3 κατηγορα Ε κατηγορεί Β 7 άπειλείπει Ma.c. 8 δένδρων Β 14 άχλύο-
σους Ε 16 καί βήξ άναδίδοται post ρυτιδοΰται add Ρ quod postea cancellavit 
Ρ 1 17 αχρι Ea.c· 19 φυτα Ε 23 αύτοϋς Ε 29 σώματι om. in textu sed add. in
mg· M 31 άοκνος Ea.c.
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3. Περί τοδ τρίτου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

Τρίτος βαθμός παραχρήσεώς έστι νέος, εί άνευ υποταγής εύρίσκε- 
τα ι '  ώ δή κακώ τά άνω κάτω γίνεται. Πώς γάρένγήρα  άλλων άρξει 
των διακονουμένων, ος έν νεότητι ευπειθή τοΐς πρεσβυτέροις εαυτόν 

5 ύποσχεΐν ώλιγώρησε ; Διό καν ταΐς παροιμίαις παρά τών γερόντων 
εϊρηται, μή δύνασθαι δεσπόζειν τόν άλλοις δουλείαν παρασχέσθαι 
άπειπάμενον. Έντεϋθεν καί ό Κύριος ήμών Ίησοΰς Χριστός έν τοΐς 
καιροΐς τής έαυτοϋ σαρκός, (πριν) έφικέσθαι <τής) τοΐς νομοδιδα- 
σκάλοις ήλικίας, ύπηρετεΐτο τοΐς έαυτοϋ γονεΰσι μεθ’ ύπακοής.

10 Καθάπερ ούν έν τοΐς άφήλιξι νηφαλιότης καί ήθών τελειότης ζη
τείτα ι,  ουτω κάν τοΐς νέοις ύποχώρησις καί ύποχειριότης καί υποτα
γή κατά νόμους οφείλεται. Διό κάν τοΐςνομικοΐς παραγγέλμασι πρώ
τον τών εις άνθρώπους φερόντων ή τοΰ πατρός καί τής μητρός τιμή 
προστάσσεται. Κάν γάρ ό κατά σάρκα πατήρ ούκ έπιβιώσηται ή καί 

15 ανάξιος ή, τινί μέντοι πατρί, άξίω καί ζώντι, ή πατρώα τιμή  μέχρι 
τής καθηκούσης ήλικίας παρά τών υιών άποδίδοσθαι προσήκει.

Τέτταρσι γάρ τρόποις έν ταΐς θείαις Γραφαΐς τό του πατρός ονομα 
ερμηνεύεται, φύσει καί εθνει καί ήλικία καί νουθεσία. Περί μέν γάρ 
τοΰ φυσικοΰ πατρός ’Ιακώβ πρός Λάβαν ε ϊρηκεν: Εί μή ό φόβος 

20 ’Ισαάκ παρήν τοΰ πατρός μου, πάντ’ αν άφείλου τά ήμέτερα. Έ θ νε ι  
δέ πατήρ καλείται, ήνίκα ό Κύριος έκ τής βάτου πρός Μωυσήν δια
λέγεται : Έ γ ώ  εΐμι, φάσκων, ό θεός τών πατέρων σου, ό θεός ’Αβραάμ, 
ό θεός ’Ισαάκ, ό θεός ’Ιακώβ. 'Η λικ ία  δέ καί νουθεσία πατήρ έπίσης 
προσαγορεύεται, ήνίκα Μωυσής έν τή τοΰ Δευτερονομίου ωδή φησιν : 

25 Έρώτησον τόν πατέρα σου καί τά λοιπά. Εΐ τοίνυν ό κατά φύσιν π α 
τήρ μή περίεστιν ή άνάξιός έστι περί τάς νουθεσίας, όμως τών νέων 
ή υποταγή πρός τούς πρεσβυτέρους άποδοτέα έστί.

Πώς ουν επίτιμος έν γήρα φανήσεται ό τούς τής παιδείας πόνους 
έν άκμή τής ήλικίας μή άνηρημένος ; Έ φ ’ φ γάρ ό άνθρωπος πονεΐ- 

30 ται, τοΰτο καί θεριεΐ. Πασα γάρ παιδεία πρός μέν τό παρόν ού δο- 
κεΐ είναι χαρας, άλλά λύπης" μετά δέ ταΰτα καρπόν ειρηνικόν τοΐς

3. 2 εΐ νέος Μ 5 παρά correxi : περί codd. 8 πριν et τής addidi νομοδιδα-
σκαλίας Ε 9 ήλικίας MPp.c. : ηλίας Β ήλίας Pa-c. om. Ε 10 νηφαλιότης : ήφαλ- 
μότητος Ea.c. νηφαλότητος Ep.c. τελειότης BEMmg. Ρ  : κατάστασις Μ 14 προτάσ
σεται ΕΜΡ 17 τέσσαρσι Μ 20 παρήν τοϋ πατρός μου BEMmg. Ρ : τοΰ πατρός 
μου παρήν Μ 21 τής βάτου Β Ρ1 in mg· Mp.c. : τοϋ βάτου EMa.c. Ρ  26 ή ante 
περί add. ΒΕΡ 27 ή om. ΒΕΡ 28 τε post τούς add· Ε 29 ποναται codd. 30 θε- 
ριεΐ Ρ : θεριφ ΒΕΜ.
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δ ι’ αυτής γεγυμνασμένοις φέρει. Καθάπερ οδν έν δένδρφ καρπός ούχ 
εύρίσκεται έν φ  ΐουλοι και άνθη μή προέσχον, οΰτω καί έν γήρol τ ι 
μήν ύπερβάλλουσαν ούχ οΐόν τε έπεσθαι τοΐς έν νεότητι παιδείας τ ι-  

35 νός γυμνασία μή έφιδρώσασι. Παιδεία δέ πώς άν προσγένοιτο άνευ 
υ π ο τα γή ς ;

Νέος τοίνυν άνυπότακτος, νέος άπαίδευτός έστι. Καί γάρ καί αΰτη 
ή ύποταγή, ή πασών τών μαθημάτων μήτηρ, πολλής δεΐται τής γυμνα- 
σίας. "Η τήν στάθμην τών υπέρ αυτής άγώνων άπό τοϋ Κυρίου ημών 

40 Ίησοϋ Χρίστου εϊληφεν, δς ύπακούων τω πατρί άσμενος μέχρι θανά
του σταυρόν ΰπέμεινεν.

4. Περί τοΰ τετάρτου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

Τέταρτος βαθμός παραχρήσεώς έστι πλούσιος άναλεήμων, δς τά 
περιττά τής χρήσεως αύτοϋ, φυλάσσειν άποτιθέμενος ές νέωτα, τοΐς 
δεομένοις καί μηδέν έ'χουσιν ού διαδίδωσιν. Ά φ ’ ών συμβαίνει τόν 

5 διαρκή θησαυρόν τής εν ούρανω πατρίδος άποβαλεΐν διά τό τόν κτη- 
θέντα πλούτον επί τής γής έπιμελεΐ φροντίδι κατάκλειστον συντη- 
ρεΐν. Προς δν δη θησαυρόν ό Κύριος ’Ιησούς τόν πλούσιον έκεΐνον 
νεανίσκον, δς περί τελειότητος ήρετο, οΰτως άποκρινάμενος προύκα- 
λέσατο λέγων: Εί θέλεις τέλειος είναι, πορεύου, πώλησόν σου.τά 

10 υπάρχοντα καί δός πτωχοΐς, καί άρον τόν σταυρόν σου καί δεϋρο 
άκολούθει μοι, καί έξεις θησαυρόν έν ούρανω. "Ον θησαυρόν ούδείς 
ούδέποτε κτήσασθαι δύναται, εΐ μή ό τοΐς πένησι ψυχαγωγίαν τινά 
παρασχόμενος ή καθ’ αυτόν έν έσχάτη πενία διατελών.

Μή οδν κάθευδε επί τών σών θησαυρών, δ καθεύδειν τούς πένητας 
15 οδκ έαί.. Καί γάρ ό πλούσιος, εί καί πολλά έαυτφ συναγείρει, μόνος 

τούτων 8μως άπολαύειν ού δύναται- φύσις γάρ ένός άνθρώπου πολλών 
πραγμάτων φροντίδας άνέχειν ού στέγει.

_ Τ ί τοίνυν εύηθέστερον ή διά τήν ένός άνθρώπου τροφήν καί περιβο- 
λήν δλην τής ούρανίου βασιλείας τήν άπόλαυσιν προέσθαι καί τάς 

20 αιωνίους έν $δου βασάνους, μηδεμιάς ύπολειπομένης έλπίδος χρηστής, 
ύπομ ε ΐνα ι; “Ο τοίνυν ποτέ άνάγκη πάσα άποβαλεΐν, υπέρ τών ούρα- 
νίων αμοιβών προθύμως διανείμωμεν. Πάντα γάρ τά βλεπόμενα πρόσ
καιρα, τά δέ μή βλεπόμενα αιώνια.

32 δι’ αύτής Ep.c· Μ Ρ : δι’ αύτδν Β 8ι’ αύτοΐς Ba.c. 33 ϊουλος· Ε  34 τής έν Ea.c. 
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καθ’ Ε  15 συνοαγείρει Ea-c. 16 άπολάβειν Ρ  17 στέργει (ρ add.) in mg. Ε 1 18 
άνθρώπου correxi (hom inis) : αύτοϋ codd·
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'Έως γάρ πρόσκαιροι έσμεν, τοΐς προσκαίροις τά πρόσκαιρα δου- 
25 λεύει, έπειδάν δέ έντεΰθεν άπάρωμεν, αίωνίοις ήμΐν αιωνίους παρέ- 

ξονται τάς παραμυθίας. Διά τοι τοϋτο μή έξεχώμεθα τών πρόσκαι
ρων καί ών αιωνίως ούκ έσόμεθα κύριοι, μάλισθ’ δταν έρημον λόγου 
άνδρα πλούσιον άποφαίνωσι θησαυροί καί αγροί καί ή λοιπή τών 
παρόντων κτήσις. Τ ί γάρ άνοητότερον γένοιτ’ αν ή ταΰτα φιλεΐν 

30 παρ’ ών άντιφιλεΐσθαι αδύνατον; Εΐ γάρ τις άργύριον καί πλέθρα γης 
καί ίμάτια καί σΐτα καί ποτά καί μέταλλα καί θρέμματα φιλεΐ, ταΰ- 
τα δέ τήν αμοιβήν τής φιλίας μή άποδίδωσιν, αύτή τών πραγμάτων 
ή φύσις έλέγχει τήν υπερβολήν τής άνοίας, δταν φιλής μέν παρ’ ού 
φιλεΐσθαι ούχ οιόν τε, καταφρονής δέ δ τή σή φιλία μετά φιλίας 

35 πάντα άντιπαρέχεται. Διά τοι τοΰτο καί ούχ ό κόσμος, άλλ’ ό πλη
σίον άγαπασθαι ύπό του Κυρίου προστάττεται ' ό γάρ πλησίον τήν 
άμοιβήν τής αγάπης άποτινύναι δύναται, δ ό κόσμος ού δύναται ή 
ήκιστα δύνασθαι ούκ άμφιβάλλεται. Εΐ γάρ καί τόν έχθρόν άγαπαν 
ό Κύριος έπέταξε, δήλον δτι διά τό τήν αγάπην έκείνην φίλον τόν 

40 έχθρόν άπεργάζεσθαι.
"Οστις οδν πλούσιος φιλοχρήματος βούλεται τόν αιώνιον πλούτον 

άπολαβεΐν, διανέμων τοΐς πένησι παρεχέτω τά περαιτέρω μή διαμε- 
νοΰντα. Ούδείς γάρ, εΐ μή πιπράσκει δ άγαπα, πρίασθαι δύναται δ 
άγαπα. Οί γάρ πλεονέκται διά τοΰτο παρά τοΰ δικαίου κριτοΰ κατη- 

45 ραμένοι προσαγορεύονται, διότι οί παράγοντες τάς οικίας αύτών ούκ έ- 
λεγον : Εύλογία Κυρίου έφ’ ύμάς, εύλογήκαμεν ύμας έν όνόματι Κυρίου.

Σχέτλιοι τοίνυν εΐσίν οΐ φιλοχρήματοι πλούσιοι, οί διά τά παρο
δικά χρήματα εις τήν αιώνιον καταδίκην κατενεχθήσονται, κάκ τοΰ 
εναντίου μακάριοι οί έλεήμονες, οτι αύτοί έλεηθήσονται, έφ’ δσον έν 

50 τωδε τώ βίω ού τά χρήματα, άλλά τήν τοΰ Θεοΰ αγάπην περί πλεί- 
στου ποιούνται.

5. Περί τοΰ πέμπτου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

Πέμπτος παραχρήσεως βαθμός έστι γυνή άναιδής. "Ωσπερ γάρ πάν
τα τά χρηστά ήθη διευθύνει έν τοΐς άνδράσιν ή φρόνησις, ουτω κάν 
τα ΐς γυναιξί πάσας τάς σεμνάς πράξεις τρέφει καί θάλπει καί φυλάτ- 

5 τει ή αιδώς. Ή  γάρ αιδώς αγνείαν τίκτει,  φιλοχρηματίαν χαλινοί,

27 εΐ seu καί per compendium ext. ante ϊρημον Β λόγων ΒΕΡ 30 άργυρίοις Ea-c. 
άργύρια Ep.c· πλέθαρ Ea.c. 31 σΐτα καί πολά Ea-c- σΐτα πολλά Ep.c· 35 άντι- 
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έριδας διακρούεται, οργήν πραόνει, ηδονήν άνακόπτει, επιθυμίαν κίρ- 
νησι, χλιδήν κολάζει, μέθην έκτρέπεται, αδολεσχίαν π ιέζει, τάς έπ ι-  
Θυμίας τοϋ θώρακος αποκαθαίρει, κλοπής πάσαις ψήφοις κατέγνω* τί 
δει πολλά λέγειν ; πάντα τά κακά δγχει καί πάσας τάς άρετάς και 

10 δ,τι ποτέ ενώπιον Θεοΰ και τών εύδοκίμων άνδρών έπαινετόν έστιν 
εκτρέφει.

Ή  γάρ ανευ αίδοϋς ζωή οΰτε έπαινον παρά τών άνθρώπων έν τώ 
παρόντι βίω οΰτ’ αμοιβήν παρά τοϋ Θεοϋ έν τφ  μέλλοντι έλπ ίζει '  ό 
δέ αίδήμων βίος φήμην άγαθήν έν τοΐς άνθρώποις εχει καί περί τής 

15 έλπίδος τής μελλούσης μακαριότητος γέγηθε1 τοΐς μέν παροϋσιν αξιό
χρεων είς μίμησιν τόν έ'χοντα ύποτίθεται, τοΐς δ’ έπιοϋσι μνήμην έπί- 
χαριν απολείπει" καί τοΐς μέν άγαθοΐς ήθεσιν άεί τέρπεται καί σύμ- 
ψηφος γίνεται καί τα ΐς  έπαλλήλοις τών Γραφών μελέταις καί λο- 
γίοις τόν νοΰν πλάττει καί μορφοΐ, τών δέ προγεγονότων άγαθών τά 

20 ύποδείγματα φυλάττει μεθ’ άν τε ούδεπώποτε ήλπισε λογίμων άν
δρών συσσιτίαν ποιείται.

Έ ν  δυσί τοίνυν τρόποις συνέστηκεν ή τής άληθοϋς αίδοϋς γυμνα- 
σία, δηλαδή τή τής καρδίας καταστάσει καί τώ  έπιπολαίω καί φαι- 
νομένω σχηματισμώ. Καί γάρ διά μέν τοΰ έξωτερικοΰ τρόπου κατά 

25 τόν άπόστολον ένώπιον τών άνθρώπων ύποδειγμάτων σεμνών, διά δέ 
τοϋ ένδον ένώπιον τοΰ Θεοϋ καλών έργων προνοούμεθα.

Αιδώς γάρ σωματική έστι τών άλλοτρίων χρημάτων μή έπιθυμεΐν, 
πασαν ακαθαρσίαν άποτροπιάζεσθαι, προ τής καθηκούσης ώρας μη- 
δενός γεύεσθαι, γέλωτα μή έρεθίζειν, λόγους εις ούδέν τείνοντας ή 

30 καί ψευδείς μή προφέρει,  σχήμα διά πάντων εύτακτον, περιβο- 
λή(ν) άρμόττουσα(ν), ώς μέν τριχών, ώς δέ καί Εματίων, καθώς 
πρέπει άγίοις, έστάλθαι, εταιρείας μετά φαύλων μή ποιεΐσθαι, βλέμ- 
ματι ύπερόφρει μηδένα βλέπειν, μή έπιτρέπειν τοΐς όφθαλμοΐς πλα- 
νασθαΐ, πομπική καί κομμωτική βαδίσει μή σοβεΐν δι’ άγοράς, μη- 

35 δενός άρχθέντος καλοΰ κατόπιν άπολιμπανόμενον φαίνεσθαι, μηδενί 
ατιμίαν ή αισχύνην έπάγειν, μηδένα βλασφημεΐν, πρεσβύτερον μή 
χλευάζειν, τφ  κρείττονι μή άντιλέγειν περί ών ούκ οίσθα. Ταΰταγάρ
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καί τώ πλησίον έπέραστον ποιεί τόν άνθρωπον καί τώ Θεώ άποδο- 
χής άξιον άπεργάζεται.

40 Σεμνότης γάρ καί εύλάβεια ψυχής έστι πλέον διά τούς τοϋ Θεοϋ 
οφθαλμούς ή τούς άνθρώπους πάντα τά άγαθά ποιεΐν, τάς έπιθυμίας 
τών αισχρών λογισμών καταστορεννύναι, πάντας βελτίους ήγεΐσθαι 
έαυτοΰ, μηδενί φθονεΐν, μηδέν έφ’ έαυτώ φρονεΐν, τή τοϋ Θεοϋ βοή
θεια πάντ’ έπιτρέπειν τά πράγματα, προ τών οφθαλμών τοΰ Θεοϋ 

45 έαυτόν άεί ποιεΐν, αιρετική διαστροφή έαυτόν μή χραίνειν, συμφω- 
νεΐν διά πάντων τοΐς καθολικοΐς, μή προσκεΐσθαι τή γή, τήν άγνεί- 
αν τής ένδον διανοίας τώ Θεώ άνατιθέναι, πάσι τοΐς καλοΐς μόνω τώ 
τοΰ θανάτου τέλει πέρας'έπιτιθέναι, τάς παρούσας θλίψεις καρτερία 
νοΰ περιοράν, έν τή γή μηδέν παρά τόν πλησίον άγαπαν, πάσης τής 

50 άγάπης τόν θησαυρόν έν ούρανώ άποτιθέναι καί υπέρ πάσης άγαθής 
πράξεως μισθόν παρά Θεοΰ έλπίζειν.

Ή  αιδώς τών εύ γεγονότων έστίν, ΰψωμα τών ταπεινών καί εύγέ- 
νεια τών αγενών, κάλλος ήκρωτηριασμένων, εύημερία τών δυσπρα- 
γούντων, ψυχαγωγία τών έν δυσθυμίαις, αΰξη παντός καλοΰ, κόσμος 

55 εύσεβείας, άπολογία έγκλημάτων, πολλαπλασιασμός έπάθλων, τοΰ 
πάντων δημιουργού Θεοΰ φίλη.

6. Περί τοΰ έκτου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

"Εκτος παραχρήσεως βαθμός έστι κύριος άνευ αύστηρίας. Ούδέν 
γάρ όνίνησιν ή άξία, εΐ μή τό τής αύστηρίας δέος ό άρχων περίκει- 
τα ι '  προς δ τοσοΰτον δει τής άπό τών στρατευμάτων ισχύος, ή καί 

5 αυτή τοΐς κοσμικοΐς άρχουσιν άναγκαία έστίν, δσον τής έ'νδον τοΰ 
νοός δυνάμεως άγαθοΐς ήθεσι γυμνασθείσης. Πολλάκις γάρ καί ή τοϋ 
κρατεΐν ισχύς άπόλλυται διά τήν τής ψυχής άνασκησίαν, ώσπερ έν 
Ή λ ί  τώ ίερεΐ φαίνεται γεγονός, δς μή έπέχων τήν μοχθηρίαν τών 
παίδων άποτομίςι δικάζοντος, ώσανεί συνωμολόγει τοΐς ύπ ’ εκείνων 

10 πραττομένοις, άπεδοκιμάσθη παρά Θεοΰ.
Τρία τοίνυν τούς ούτινοσοΰν προϊσταμένους κεκτήσθαι δει, φοβε

ρούς είναι καί τάττειν τόν υπήκοον άριστα καί άγαπάσθαι ύπό τών 
ύπό χεΐρα. Εΐ γάρ μή επίσης  άγαπφτο ό κύριος καί φοβερός εΐη, ή 
περί τό τάττειν εύκοσμία συστήναι ού δύναται. Εύεργεσίαις τοίνυν

40 σεμνότηςτος Ε 42 καταστωρεννϋναι BE καταστωρενΰνναι Ρ  καταστρων- 
νϋναι Μ 45 χαίνειν Ε 54 αΰξησις Β
6. 4 ή καί ΒΡ 5 αύτή : αύτοΐς E p.c. το ΐς ένδον Μ 8 Ή λ ε ί Β 11 ό,τινφοϋν Μ
ώτινωοϋν Ε Ρ  13 ύποχεΐρα Ε Ρ
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15 καί τφ  ευπροσήγορον είναι πρόνοιαν ποιείσθω πάντας άναρταν έαυ- 
τοϋ, ώσπερ οδν καί δικαίαις τών άμαρτανόντων κολάσεσι καί μή άδι- 
κίαις ΐδίαις, άλλα τοΐς τοϋ Θεοΰ νόμοις φοβερός είναι σπουδάζειν. 
Ά μ έλ ε ι  καί πολλών ήρτημένων αύτοΰ, αυτός προσηκόντως αν έ'χοιτο 
τοϋ Θεοΰ, τοΰ εις τήν ήγεμονίαν αυτόν βεβαιώσαντος ή καταστή- 

20 σαντος καί πρόςτόφέρειν τό τών πολλών φορτίον ώς ΐσχυρότερον χε ι-  
ροτονήσαντος. Πάτταλος γάρ εΐ μή, άριστα πεπηγώς, στερρώς προ- 
σήλωταί τινι ΐσχυροτέρψ, παν τό ήρτημένον αύτοΰ θάττον καταπε- 
σεΐται. Οΰτω καί άρχων, εΐ μή τφ  έαυτοΰ προσηλωμένος ε’ίη δη- 
μιουργφ, αύτός τε καί οί συνευδοκοΰντες αύτφ καί τοΐς έκείνου κα- 

25 κοΐς 6,τι τάχιστα  άπολοΰνται.
Τινές μέν γάρ τη τής άρχής διοικήσει μάλλον πλησιάζουσι τφ  

Θεφ, τινές δέ άνελόμενοι τήν τής άξίας τιμήν χείρους γίνονται. 'Ο 
μέν γάρ Μωυσής λαβών τήν ήγεμονίαν τοΰ λαοΰ οΐκειότερον ταϊς 
πρός τόν Θεόν όμιλίαις έκέχρητο, Σαούλ δέ ό υιός Κίς μετά τό τά 

30 σκήπτρα τής βασιλείας άναδέξασθαι διά τήν ύπερηφανίαν τής ανυπο
ταξίας τφ  Θεφ προσέκρουσεν. "Ο τε βασιλεύς Σολομών άντιλαβόμε- 
νος τοϋ πατρικού θώκου έκπεπολέμωται τφ  Θεφ, καίτοι τοΰ Θεοΰ 
διαφερόντως τών άλλων άνθρώπων τφ  τής σοφίας δώρω φιλοφρονησα- 
μένου τοΰτον, άτε δή τοσούτου προστησόμενον έθνους, 'Ιεροβοάμ τε 

35 ό δούλος αύτοΰ μετά τό κατασχεϊν μέρος τ ι  τής βασιλείας τοΰ οίκου 
Δαυίδ προς τήν τών ειδώλων λατρείαν τάς δέκα φυλάς τοΰ ’Ισραήλ, 
τάς οΰσας έν Σαμαρείοιι, διέστρεψε.

Δ ι’ &ν παραδειγμάτων έναργώς δείκνυται ένίους μέν προς ύπερη- 
φανωτέραν κρηπίδα άναδραμεΐν καί προς μείζονα τελειότητα, ένίους 

40 δ’ αδ τή τής δυναστείας όφρύι προς τά χείρω ύπορρυήναι. Δ ι ’ ών 
έκατέρων φανερόν τούς μέν άπιδόντας προς τά κρείττω άνδρεία ψυ
χής έπικουρί^ τε θεί$ τοΰτο κατορθώσαι, τούς δ’ εις τά χείρω κα- 
ταλύοντας διά ψυχής πάρεσιν καί άμέλειαν έπίσης άποπλανηθήναι. 
Ό  γάρ άρξάμενος έν άπασι τοΐς υπ’ αύτοΰ πραττομένοις βοηθόν έ'χειν 

45 τόν κύριον τών κυρίων, ύπ* ούδενός ή τούτου καταφρονηθήσεται βα
σιλεία καί δυναστεία.

Ού γάρ έστιν εξουσία, εΐ μή παρά τοΰ Θεοΰ- αύτός γάρ εγείρει 
άπό κοπρίας πτωχόν καί καθίζει μετά άρχόντων λαοΰ αύτοΰ καί κα-

15 καί τω  c o r re x i: κ α ίτό  codd. άναρταν in mg. Ε 1 : άναδεϊν BMP άναδον Ε  έαύ- 
το ϋ Έ  έαυτω Μ 16 αμαρτημάτων Μ 17 ΐδίαις om- Ε  20 φορτίων Ε  21 καί μή 
ante στερρώς add. Β 23 τό έαυτοΰ Ρ  24 αύτφ  καί om. Β Ε Ρ  29 πρός Θεόν Β Ε Ρ 
30 ύπερηφανείαν Ε Ρ  υπερηφάνειαν Μ 32 έκπολέμωται ΜΡ 38 ύπερπερηφανω- 
τέραν Ρ  41 φανερών ΕΜ Ρ 48 καθέζει ΕΜ Ρ καθαίρει Β ΕΡ
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θαιρεΐ δυνάστας άπό θρόνου καί άνυψοΐ ταπεινούς, Ενα υποταγή πας 
50 ό κόσμος καί υποδεής ή τής αύτοΰ δόξης.

7. Περι τοϋ έβδομου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

'Έβδομος παραχρήσεως βαθμός έστι. χριστιανός φιλόνεικος, δς δεξά- 
μενος τήν κοινωνίαν τοϋ ονόματος (διά τής π ίστεως) καί τοΰ βαπτί- 
σματος παρά τήν πρόθεσιν καί τά τεθεσπισμένα τώ Χριστώ τάς ά- 

5 στάτους ήδονάς άγαπαί τοϋ κόσμου. Παν γάρ περιμάχητον περί ού 
ό άγων γίνεται ή διά τινα τέρψιν ιδίαν σπουδάζεται ή διά τίνος έπι- 
θυμίαν, κάν άηδές αύτό ή, ποθεΐται, ώς δταν τι ύπό τινι κρύπτηται, 
κάν άηδές ή τό φαινόμενον. Καθάπερ ουν ο πόλεμος λόγου χάριν, εκ 
θυμοΰ τήν αιτίαν ΐσχων καί μισητόν πάσι χρήμα καθεστώς διά τήν 

10 ύ π ’ αύτοΰ κακοπάθειαν, δμως έπιθυμία τής νίκης καί τής έλευθερίας 
σπουδάζεται, καί πόλλ’ έτερα περισπούδαστα πράγματα μετά καμά
του καί άγωνίας ού φορητής σφόδρα φιλονείκως έπιζητοΰνται. "Οθεν 
έναργώς δείκνυται περί μηδενός δυνατόν είναι φιλονεικεΐν, εί μή διά 
τινα τέρψιν, έντεΰθεν έλπιζομένην δηλαδή καί τήν έπομένην φίλην 

15 αμοιβήν α π ’ αύτοΰ.
'Ο  τοίνυν περί τοΰ παρόντος κόσμου έξ ήστινοσοΰν αιτίας φιλο- 

νεικών άτεχνώς δείκνυται τούτον φιλών, δ διά τοΰ Ίωάννου τά τοΰ 
'Αγίου Πνεύματος λόγια άπαγορεύουσι’ φησί γάρ : Μή άγαπατε τόν 
κόσμον μηδέ τά έν κόσμω. 'Η  γάρ αγάπη τοΰ Θεοΰ έπίσης καί τοΰ 

20 κόσμου έν μια καρδία συνοικεΐν ού δύνανται, ώσπερ οφθαλμοί όμοΰ 
τήν γην καί τόν ούρανόν ήκιστα όράν δύνανται.

Ζητητέον δέ εΐ εστι τι έν τω κόσμω άγαπάσθαι όφεΐλον καί τίς 
έστιν οδτος ό κόσμος, δν τά θεία λόγια κωλύουσιν αγαπάν. 'Η  γή 
τοίνυν μετά τών άναδιδομένων έντεΰθεν μετάλλων καί ζώων καί ίμα- 

25 τίων κόσμου καί τέρψεως σίτων καί ποτών καί τών τούτοις προση
κόντων ούκ έπιτάττεται.  Ταΰτα γάρ πάντα, ώσανεί μή παραμένοντα 
τοΐς εις τήν ούράνιον πατρίδα μεταναστεύουσι, συνοδοιπορεΐν ού δύ- 
νανται, οί δέ πλησίον, οϊάπερ μενοΰντες συγκληρονόμοι τοΰ βασιλέ- 
ως, έαυτούς άγαπώντες άλλήλους άγαπώσιν.

30 "Ο τοίνυν άεί μετά τοΰ κόσμου ού διαμένει καί σύν άμα τώ κό
σμω φροΰδον έσόμενον ούκ άγαπάσθαι προστάττεται, ό δέ πλησίον,

7. 3 διά τής πίστεως addidi (per fidem) : om. codd· 4 τά τεθεσπισμένα : τε
add. s. 1. Ε 1 τά τε θεσπισμένα Μ τά θεσπισμένα ΕΡ 6 έπιθυμίαν correxi (amorem) : 
έπιτυχίαν codd. 7 αύτο om. Μ 9 ΐσχον BMP καθεστός Μ 12 σφόρδρα Ε έπι- 
ζητοϋμεν BE έπιζητούμεν Ρ 21 δύναται Μ 25 προσηκούντων Ε 26 ώς άεί μή ΒΡ
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μόριον ών της βασιλείας τών ουρανών, παρά τήν γην και τά λοιπά 
πάντα στοιχεία τοΐς έφιεμένοις τής βασιλείας τών ουρανών ούκ άπει- 
κότως άγαπαται, έφ’ δσον έν τή άκρα εκείνη πατρίδι άιδίως συγκλη- 

35 ρονόμος έσται. Διά τοΰτο δέ τόν παρόντα κόσμον μή άγαπαν κελευό- 
μεθα, ΐνα μή τής τοΰ Θεοΰ άγάπης άλλότριος έκαστος φίλος τοΰ κό
σμου γένηται.

Ού φιλονείκως τοίνυν σπουδάζεσθαι προσήκει ό μή άγαπαν εξε- 
στιν. 'Ο  τοίνυν χριστιανός τήν ομοιότητα τοΰ Χριστοΰ φέρων προσή- 

40 κει και τήν ομοιότητα τών ήθών κεκτήσθαι. Χριστιανός γάρ ούδείς 
όρθώς προσαγορεύεται, εΐ μή ό τοΐς ήθεσι τοΰ Χριστοΰ παρισούμε- 
νος. Περί δέ τοΰ'Χριστοΰ ουτω διά τοΰ προφήτου γέγραπται : ’Ιδού 
ό υίός μου, δν έξελεξάμην, ό έκλεκτός μου εις δν εύδόκησεν ή ψυχή 
μου, θήσω τό πνεΰμά μου έπ ’ αύτόν, ούκ ερίσει, ούδέ κραυγάσει, ούδέ 

45 άκούσει τις τήν φωνήν αύτοΰ έν ταΐς πλατείαις. ’Ιδού ό Χριστός ούκ 
έρισεν, ούδέ έκραύγασεν. Εΐ μιμητής καί σύ τοίνυν τών έκείνου ήθών 
είναι έπιθυμεΐς, μή έρίσης, μηδέ άχρεΐος χριστιανός έν τή έκκλησία 
εΐης.

Τοΐς γάρ ΐδίοις όπαδοΐς ό Χριστός έπέσκηψε μή καλεΐσθαι ραββί’ 
50 είς γάρ έστι διδάσκαλος ύμών, ό Χριστός. Καί μή καλέσητε πατέρα 

έπί τής γ η ς - εις γάρ έστι πατήρ ύμών, ό ούράνιος. Πάντες γάρ ύμεΐς 
άδελφοί έστε. ΟΙς καί προτρεπόμενος προς τό προσεύχεσθαι έφη : 'Υ 
μείς δέ προσευχόμενοι λέγετε- πάτερ ήμών, ό έν τοΐς ούρανοΐς, άγια- 
σθήτω τό δνομά σου, έλθέτω ή βασιλεία σου, γεννηθήτω τό θέλημά 

55 σου, ώς έν ούρανώ, καί έπί τής γής.
Μή τοίνυν έριζέτω περί τών έν γή ό πατέρα καί πατρίδα έαυτόν 

όμολογών έν ούρανώ κεκτήσθαι' είς ήν πατρίδα τελεΐν ούδείς δύναται, 
εΐ μή ό τής υπέρ τών γηίνων έριδος, δση δύναμις, όλιγωρών.

8. Περι τοΰ ογδόου βαθμοδ τής παραχρήσεως

’Όγδοος βαθμός παραχρήσεως έστι πτωχός υπερήφανος, δς μηδέν 
έχων εις ύπερηφανίαν έπαίρεται, ήνίκα μάλιστα τούναντίον τοΐς πλου- 
σίοις τοΰ κόσμου τούτου ό άπόστολος Παΰλος παρακελεύεται μή φρο- 

5 νηματώδεις είναι. Τ ί τοίνυν άνοητότερον είναι δύναται τοΰ έν έσχάτη 
ταλαιπωρία δντος καί είς γην άπερριμμένου καί εύτελώς όφείλοντος

47 άχρεΐος B E 1 in mg. ΜΡ : εύχρεΐος Ε 50 ήμών Ε Ρ  om. Μ 51 ήμών Ε Ρ  52 
ϊλ εγε  πρός τό προσεύχεσθαι Μ 53 λέγεται E a.c. 55 ώς έν ούρανφ καί έπ ί τή ς 
γη ς  om. Β Ε Ρ 56 έαυτοϋ Β
8. 2 ύπερίφανος Ε Ρ  3 υπερηφάνειαν Μ ύπεριφάνιαν Ε ΰπεριφάνειαν Ρ  6 εύ-
τελοϋς Μ
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καί ταπεινώς βαδίζειν καί κατηφεΐν, εί ύπερόφρει άπονοίας οίδήματι 
φύσεως φυσώμενος τήν διάνοιαν κατά Θεοΰ ύψοΐ ; Δ ι’ ου δή κακοΰ 
όλισθήσαντες συγκατενέχθησαν οί έν αύτή τη τοϋ ούρανοΰ άκρα ε- 

10 νοικοι δημιουργηθέντες. Τί τοίνυν βούλεται παραπλησίως τοΐς έν δυ- 
ναστείαις κομπάζειν δ μάλιστα πάντων ταπεινός προσήκων φαίνε- 
σ θ α ι ; 'Ώ στε δέ μή λυπεΐσθαι διά πενίαν, προσεχέτωσαν τόν νοϋν τίνα 
παρά Θεοΰ κομιοΰνται οί πένητες. Καί γάρ αύτός φησι : Μακάριοι οί 
πτωχοί τω πνεύματι, δτι αύτών έστιν ή βασιλεία τών ούρανών. Ό ρ -  

15 θή γάρ οικονομία ό έλεήμων δικαστής τήν τών ούρανών βασιλείαν 
τούτοις παρατίθεται, οΐς ούδενδς τής έπιγείου βασιλείας έν γή τό 
παράπαν μεταδέδωκε.

Φυλακτέον τοίνυν τοΐς πένησιν, ίνα μή, τής έπιγείου βασιλείας 
άποτυχόντες άνάγκη, διά πτωχείαν φρενών καί τήν τών ούρανών άπο-

20 βάλωσι βασιλείαν. Καί γάρ ψήφω Θεοΰ τήν πενίαν εΐληφότων άνάγκη, 
τής αύτών ήρτηται προαιρέσεως, πότερον είναι πτωχούς τω πνεύματι 
ή μή. Ού γάρ τοΐς τυχοΰσι πένησι τήν βασιλείαν τών ούρανών ό Θεός 
έπαγγέλλεται, άλλα τούτοις μόνον, οΐς συνέμπορός έστιν ή τής ψυχής 
ταπείνωσις τή τών χρημάτων ένδεία. Πτωχός γάρ ταπεινός τώ πνεύ-

25 ματι προσαγορεύεται δς έπιδεής εξωθεν δρώμενος ούδέποτε εΐςύπερη- 
φανίαν έπαίρεται.

Πρός γάρ τό τυγχάνειν τής βασιλείας τών ούρανών πλεΐον ισχύει 
τής ψυχής ή ταπείνωσις ή τοΰ παρόντος πλούτου ή πρόσκαιρος π τω 
χεία. Καί γάρ οΐ καλώς τά χρήματα εχοντες, άν ώσι ταπεινοί, δύ- 

30 νανται πτωχοί τώ πνεύματι προσαγορεύεσθαι καί τούς ύπερηφανιστάς 
μέν, έχοντας δέ μηδέν ούκ άμφίβολον τοΰ μακαρισμοΰ τής πτωχείας 
στέρεσθαι. Περί ών άμφοτέρων ούτως ή θεία Γραφή διαλέγεται: Έ -  
στιν ώσπερ πλούσιος μηδέν εχων καί εστι πτωχός έν πολλώ πλούτω. 
Πτωχός τοίνυν έν πολλώ πλούτω έστι πλούσιος ταπεινός τω πνεύμα- 

35 τ ι  καί μηδέν έχων, ώσανεί πλούσιος, πτωχός υπερήφανος τή τής ψυ
χής διαθέσει.

Εύγενής τοίνυν πτω χεία  έστι ψυχής ταπείνωσις καί άγενής πλού
τος έστι ψυχής άσυμμετρία. Προνοητέον τοίνυν τοΐς πένησιν, ώστε 
γνώναι έαυτούς, όποιοι τινές εΐσι καί τίνων πραγμάτων έφικνεΐσθαι 

40 ού δύνανται, ώστε παύσασθαι τή τής ψυχής φλεγμονή ύπερηφανευό- 
μενοι.

9 ίνοικοι ή ένοικεΐν in mg. Ε 1 : έντισι codd. 12 ώστε δέ μή BEp.c. Ρ : ώστε δει 
μή Ea-c. ώστε μηδέ Μ 19 άποβάλλωσι βασιλείαν ΕΜΡ βασιλείαν άποβάλωσι Β
21 πρότερον Ea.c. 24 χρημάτων ΒΜΡρ.ς.: χρωμάτων EPa-c. 25 ύπερηφανείαν Ε 
27 τυγγαίνειν Ea.c· τυγχαίνειν Ερ.ς.



9. Περί toC ένάτου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

’Ένατος παραχρήσεως βαθμός έστιν ίθύντωρ άδικος. Καί γάρ τόν 
ιθύνοντα τήν βασιλείαν ούκ άδικον, άλλα διορθωτήν τών άδικων είναι 
προσήκει' τήν γάρ άξίαν τοϋ ΐδίου ονόματος έν έαυτφ φυλάττειν δει.

5 Τό γάρ τοϋ ίθύνειν δνομα τοϋτο, ώς άν τις νοοίη, περιέχει τό περί 
πλείονος ποιεΐσθαι τοϋ υπηκόου τήν κατ’ εύθεΐαν διεξαγωγήν. ’Αλλά 
πώς τούς άλλους διορθοϋσθαι δυνήσεται ό μή διορθούμενος τά έαυτοϋ 
ήθη, άδικα μή εϊναι; 'Η νίκα  μάλιστα δικαιοσύνη βασιλέως ύψοΐ έθνος 
και έν αληθείς κρατύνονται οΐακες λαών.

10 Δικαιοσύνη δέ βασιλέως έστι μηδένα βιάζεσθαι, άπροσωπολήπτως 
άναμέσον άνδρόςκαί τοΰ πλησίον αύτοΰ δικαίως δικάζειν, ξένοις καί 
όρφανοΐς καί χήραις προστάτην εϊναι, έπέχειν τάς κλοπάς, τοΐς άναι- 
δέσι καί άκολάστοις μή σιτήσεις παρέχειν, τούς άδικους μή έαν εις 
ύψος αϊρεσθαι, τούς ασεβείς άναστάτους έκ τής γης ποιεΐν, τούς πα- 

15 τροφόντας καί φαύλους ζην μή συγχωρεΐν, τών έκκλησιών προπολε- 
μεΐν, τούς πένητας έλεημοσύναις τρέφειν, τούς δικαίους έπί τών τής 
βασιλείας πραγμάτων καθιστάν, πρεσβύτας καί σοφούς καί νηφάλιους 
συμβούλους έχειν, τα ΐς  δεισιδαιμονίαις τών μάγων καί θεοπρόπων καί 
πυθωνικών γυναικών μή συντίθεσθαι, τήν οργήν άναβάλλεσθαι, τής 

20 πατρίδος γενναίως καί δικαίως κατά τών ένοχλούντων προβεβλήσθαι, 
διά πάντων έν Θεώ θαρρεΐν, τα ΐς  εύημερίαις μή έπαίρεσθαι, τάς δυσ
πραγίας μεγαλοπαθώς φέρειν, τοΐς ΐδίοις υίοΐς μή έπιτρέπειν έναγώς 
ζην, ώρισμένοις καιροΐς πάντα διαπράττεσθαι, προ τής καθηκούσης 
ώρας σίτου μή μεταλαγχάνειν.

25 Ούαί γάρ τή γή , ής νέος βασιλεύς έστι καί ής οί άρχοντες έωθεν 
έσθίουσι. Ταΰτα εύήμερον τήν βασιλείαν έν τώ παρόντι βίφ ποιεΐ, 
αυτόν δέ τόν βασιλέα εις τήν άμείνω βασιλείαν (τήν ούράνιον λέγω) 
παραπέμπει. Ό  δέ μή κατά τούσδε τούς νόμους τήν βασιλείαν μετα- 
χειρίζων πολλάς άναμφισβητήτως τάς δυσκολίας ύποστήσεται, κάν 

30 τώ παρόντι βίω κάν τώ μέλλοντι τής τών ούρανών βασιλείας έκπε- 
σεΐται.

Καί γάρ διά τοΰτο πολλάκις ή τών δήμων έκκόπτεται ειρήνη καί 
προσκόμματα, ώς τά  πολλά, κατά τών βασιλέων άναφύεται, γής τε 
φοραί σπανίζουσι καί οίκωφέλειαι άνατρέπονται, συχναί καί ποικίλαι 

35 λΰπαι τήν ευπραγίαν τής βασιλείας διακόπτουσι, φίλων καί παίδων

9. 1 έννάτου ΒΕΡ 2 έννατος ΒΕΡ βαθμός παραχρήσεως Β Ρ ίθύντω βάδικος Ε
4 αύτοΰ ΐδίου Ea.c. 13 έαν : άνείς Μ 26 ποιεΐ έν τφ  παρόντι βίω Β 29 ύποστήσον- 
ται Ea.c. καί τφ  παρόντι Ε 34 οίκοφέλειαι ΕΜΡ συγχναί ΕΡ



Μ. Πλανούδη μετάφραση «περί τών δώδεκα βαθμών της παραχρήσεως»

θάνατοι άνίας έπάγουσι, πολεμίων έφοδοι τήν ηγεμονίαν πανταχόθεν 
δηοΰσι, θηρία βουκολίων ποίμνια καί θρεμμάτων σπαράττει, καται- 
γ ίς  πνευμάτων καί χειμώνος, ταραττομένης τής τών πραγμάτων εύε- 
τηρίας, τής θαλάττης τήν διακονίαν έπέχει καί ποτε πνευμάτων βία 

40 λήια καί άνθη καί δένδρων ΐούλους έμπιπρα.
Καί παρά ταΰτα πάντα ή τοϋ βασιλέως αδικία ού μόνον ές τό π α 

ρόν τήν βασιλείαν χραίνει καί είς τ ’ άφανές άγει, άλλά καί υίέας καί 
υίωνούς, ώστε τής κληρονομιάς ές νέωτα άντιλαβέσθαι, άναξίους 
ποιεί. Καί γάρ διά τήν ακαθαρσίαν Σολομώντος 6 Θεός τήν βασιλείαν 

45 Δαυίδ έκ χειρός υιών ’Ισραήλ διεμέρισεν, ώσπερ ούν καί διά τήν δ ι
καιοσύνην Δαυίδ λύχνον έκ τοΰ σπέρματος αύτοΰ έν 'Ιερουσαλήμ άεί 
καταλέλοιπεν.

’ Ιδού ήλίκον ή τοΰ βασιλέως δικαιοσύνη λυσιτελεϊ τώ βίω. Έ σ τ ι  
γάρ ειρήνη δήμων, ασφάλεια πατρίδος, όχύρωσις λαοΰ, προπύργιον 

50 έθνους, νόσων ϊαμα, γήθος άνθρώπων, άέρων εύκρασία, γαλήνη θαλάτ
της, γης γονιμότης, παραμύθιον πενήτων, κληρονομιά παίδων, αύτώ 
τε τώ μετιόντι ταύτην έλπίς τής μελλούσης μακαριότητος.

’Ίσ τω  μέντοι καί τόδ’ ό κρατών, οτι καθάπερ τώ θρόνω πρώτος 
άνθρώπων καθέστηκεν, ουτω κάν ταΐς κολάσεσιν, εΐ μή τήν δικαιο- 

55 σύνην έξεργάσεται, τά πρωτεία άναιρήσεται. Πάντας γάρ τούς άμαρ- 
τάνοντας, ους τήδε ύφ’ αύτόν έ'σχεν, ύπέρ αύτόν είς τό μέλλον εξει 
τώ τρόπω τών τιμωρητικών πληγών.

10. Περι τοΰ δεκάτου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

Δέκατος παραχρήσεως βαθμός έστιν έπίσκοπος άμελής, δς τοΰ μέν 
ίδιου βαθμοΰ τήν τιμήν ζητεί παρά τών άνθρώπων, τής δέ διακονίας 
αύτοϋ τήν άξίαν ένώπιον τοΰ Θεοΰ ύπέρ ού πρεσβεύει μή φυλάττει.

5 Πρώτον γάρ σκεπτέον τώ έπισκόπω τί  βούλεται ή άξία τοΰ ΐδίου 
ονόματος' καί γάρ ό έπίσκοπος, ελληνικόν ονομα ον, τόν σκοπόν έρ- 
μηνεύει. Τ ί δή ποτε ό σκοπός τίθεται καί τί ζητείται παρά τοΰ σκο
πού, αύτός ό Κύριος άπογυμνοϊ, ήνίκα ύπό τώ ’Ιεζεκιήλ τοΰ προφή
του προσώπω τής αύτοΰ διακονίας τόν λόγον απαγγέλλει ουτω λέγων: 

10 Σκοπόν δέδωκά σε οϊκω ’Ισραήλ. Άκούων ούν τόν λόγον άπό τοϋ στό
ματός μου άπαγγελεϊς αύτοϊς έξ έμοΰ. ’Εάν δέ ΐδης τήν ρομφαίαν 
έρχομένην καί σύ μή σημανεϊς τοΰ άποστρέψαι τόν άσεβή άπό τής

37 δείουσι ΒΡ δείουσι Β 39 θαλάσσης Β βία correxi : βίαι ΒΕΡ βιαίων Μ
41 πάντα om. ΒΡ 46 λύχνου Β λύχνος Ε άεί om. Μ 47 καταλέλιπεν codd. 48 
λυσιτελαΐ Ea.c. 56 ύπέρ αύτόν Schmitt : ύπέρ αύτόν codd. 57 τιμωρηταίων Ε
10. 6 δν ονομα Μ έρμηνεύειν Ρ 10 σοι Ε 11 αύτόν Ma.c·
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όδοΰ αύτοΰ, αύτός μέν ό άσεβής έν τη άμαρτία αύτοΰ άποθανεΐται, 
τό δέ αίμα αύτοΰ έκ της χειρός σου έκζητήσω. Εί δέ σημανεϊς κά- 

15 κείνος μή έπιστρέψει, έκεΐνος μέν έν τη άμαρτία αύτοΰ άποθανεϊται, 
σύ δέ τήν ψυχήν σου ήλευθέρωσας. Δει δή τόν έπίσκοπον πάντων, ών 
εις φυλακήν κατέστη, τοΐς άμαρτήμασιν έπιμελώς προσέχειν τόν νοΰν 
καί μετά τό φωρασαι λόγω, εί οΐόν τε, καί έ'ργω διορθοΰν, εί δέ μή 
δύναται, κατά τούς εύαγγελικούς κανόνας τούς τών πονηρευμάτων αύ- 

20 τουργούς έκτρέπεσθαι.
Εί δέ άμάρτοι ό άδελφός σου, φησίν ό Κύριος έν τω Εύαγγελίω, 

ελεγξον αύτόν μεταξύ σοϋ καί αύτοΰ μόνου. Έ άν  σου άκούση, έκέρ- 
δησας τόν άδελφόν σου. Έ άν  δέ μή άκούση, παράλαβε έτι μετά σοϋ 
έ'να ή δύο μάρτυρας, ίνα επί στόματος δύο ή τριών σταθή παν ρήμα- 

25 έάν δέ μηδ’ εκείνων άκούση, είπέ τή έκκλησία' έάν δέ μηδέ τής έκ- 
κλησίας άκούση, εστω σοι, ώς ό έθνικός καί ό τελώνης. Τής έκκλη- 
σιαστικής τάξεως έξωστέος έστιν ό μή προσκολλώμενος τώ διδασκά- 
λω ή τώ έπισκόπω" ό δέ τής τοιαύτης τάξεως έξοστρακισθείς παρ’ 
ούδενός έπισκόπου ή διδασκάλου ύποδεχθήναι προσήκει. Περί γάρ 

30 τοΰ ίερέως γέγραπται έν τώ νόμω : Χήραν καί άπολελυμένην ού λή
ψη γυναίκα. Ό  τοίνυν τόν έκβεβλημένον τοΰ κοινοΰ τής έκκλησίας 
έκείνου έκείνω τώ καθολικω συνάπτων, τούς νόμους τής άγίας ΐερω- 
σύνης εις ήν τό χριστιανών γένος έξείλεκται παραβαίνει.

Τοιοΰτον είναι δει τόν έπίσκοπον πρός τούτους, ών εις τήν έπι- 
35 σκοπήν τ ίθετα ι ' πρός δέ εαυτόν όποιον είναι χρή, ό άπόστολος Παΰ- 

λος δ ιηγείται : "Ωστε εις τόν τοΰ έπισκόπου βαθμόν ιόντα νηφάλιον 
είναι, φρόνιμον, άγνόν, σοφόν, έπιεική, φιλόξενον, υιούς εχοντα έν 
υποταγή σύν πάση άγνεία, μαρτυρίαν εχοντα πρός τούς έκτος καλήν, 
προφέροντα τόν τής διδασκαλίας πιστόν λόγον, προ τής έπισκοπής

40 μή πλείους μιας γυναικός άγαγόμενον, μή πλήκτην, μή μέθυσον, μή 
νεόφυτον, ώστε εργοις δεικνύναι τοΰθ’, δ λόγοις διδάσκει τούς άλλους.

Εύλαβείσθωσαν τοίνυν οί άμελοΰντες έπίσκοποι, δτι έν καιρω έκ- 
δικήσεως ό Κύριος έγκαλεΐ λέγων : Ποιμένες πολλοί διέφθειραν τόν 
άμπελώνά μου καί ούκ έποίμαινον οί ποιμένες τά πρόβατά μου, άλλ’

45 έποίμαινον έαυτούς. Διό φροντισάτωσαν ούτοι μάλλον, οδς κατέστη- 
σεν ό Κύριος έπί τής θεραπείας αύτοΰ διδόναι αύτοΐς έν καιρω τό

16 δει δέ Μ 18 φορασαι Ε φορέσαι ΒΡ εί οΐόν τε : εί ον όν τε Ε sed οίφοϋν τε 
in mg. Ε 1 διορθοΰς Ρ 24 έπιστόματος ΕΡ 25 μήδ’ Μ μηδέ ΒΕΡ είπέ...άκούση om. 
Μ 28 έξωστρακισθείς ΕΜΡ 30 γεγράπται Μ 33 έξήλεκται codd. 35 Παϋλος 
om· Μ 39 πιστόν om. Μ 41 δεικνϋναι B E 1 in mg. Μ δεικνεΐναι ΕΡ 44 ποι- 
μαίνοντες Β
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σιτομέτριον, εϊτουν καθαράν καί άκίβδηλον διδασκαλίαν, ίνα παρα- 
γενομένου τοϋ Κυρίου άξιωθεΐεν άκοΰσαι : Εύ, δοΰλε άγαθέ καί π ι 
στέ, έπί ολίγα ής πιστός, έπί πολλών σε καταστήσω. Εΐσελθε εις 

50 τήν χαράν τοΰ Κυρίου σου.

11. Περϊ τοΰ ένδεκάτου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

Ενδέκατος παραχρήσεως βαθμός έστι δήμος άπαίδευτος, δς μή 
δουλεύων τω Θεώ έν άσκήσει παιδείας κοινή παγίδι άπωλείας εαυ
τόν έπάγει. ’Οργή γάρ Θεοΰ άφυκτός έστι τοΐς μή παιδείας έπιμελο-

5 μένοις. Διά τοΰτο καί ταΐς βοαΐς τοΰ ψαλμωδοΰ τω άπαιδεύτω λαω 
κηρύττεται : Δράξασθε παιδείας, μή ποτε όργισθή Κύριος.

Παιδεία δέ έστιν ήθών εύτακτος διόρθωσις καί παρατήρησις τών 
προγονικών κανόνων. Περί ής παιδείας ό απόστολος Παΰλος διαλέ
γεται φάσκων : Εΐ παιδείαν υπομένετε, ώς υίοΐς ύμΐν ό Θεός προσ- 

10 φέρεται' εί δέ έκτος παιδείας έστέ, ής μέτοχοι γεγόνασι πάντες, άρα 
νόθοι καί ούχ υιοί έστε. Τ ί τοίνυν οί νόθοι, δτι έκτος παιδείας είσί, 
καί τής κληρονομιάς τής ουρανίου βασιλείας ούκ έπιλαμβάνονται, οί 
δέ υίοί τής πατρώας παιδείας τάς διορθώσεις φέροντες καί τήν κλη
ρονομιάν ποτέ άπολήψεσθαι δύνασθαι ούκ άπογινώσκουσι. Περί ής 

15 ετι παιδείας καί 6 προφήτης Ήσα'ίας τώ άπαιδεύτω λαω διαλέγε
ται : Ά φέλετε τάς πονηριάς ύμών, μάθετε καλόν ποιεΐν. Καί πρός 
τήν αύτήν ό ψαλμωδός συναδούση φωνή συγκαλεΐται λέγων : ’Έ κκλ ι-  
νον άπό κακοΰ καί ποίησον άγαθόν.

’Άθλιος τοίνυν ό άπειπάμενος τήν παιδείαν. Τολμώσι γάρ τοι καί 
20 ύπέρ τούς στρατιώτας, οι σταυροΰντες τόν Κύριον ού διέρρηξαν τόν 

χιτώνα, οί ρηγνύντες τής έκκλησίας τοΰ Χριστοΰ τήν παιδείαν. "Ωσ
περ γάρ τώ χ ιτώνι παν τό σώμα σκέπεται πλήν τής κεφαλής, οΰτω 
τή παιδεία πάντα τά μέλη τής έκκλησίας πλήν τοΰ Χριστοΰ, δς έστι 
κεφαλή τής έκκλησίας καί ύπό παιδείαν μή εστι, καλύπτονται καί 

25 κοσμοΰνται. Ούτος δέ ό χιτών υφαντός έστιν άνωθεν δι’ δλου. Αυτη 
γάρ ή παιδεία τής έκκλησίας ούρανόθεν παρά Κυρίου διανέμεται καί 
τήν ολοκληρίαν ΐσχει περί ής ό Κύριος άνιών εις τόν πατέρα μετά 
τήν έκ νεκρών άνάστασιν πρός τούς ίδιους άποστόλους διελέγετο : 
'Υμείς δέ καθίσατε έν τή πόλει 'Ιερουσαλήμ, έως ου ένδύσησθε δύ-

30 ναμιν έξ υψους.

11. 4 μή παιδείας om. Ε έπιμελουμένοις Μ μελομένοις Ε 7 ήθών : ή θεόν
Ε 11 ούχ ΒΕΜ Ρ1 : ούκ Ρ 15 Ιτι om. Μ 19 τοι om· Β 20 οί ΕΡ 21 ρηγνϋντες 
codd. 25 διόλου codd.
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Χιτών οδν τοϋ σώματος τοϋ Χριστοΰ έστιν ή τής έκκλησίας παί- 
δευσις· ωστε ό άπαίδευτος καί τοΰ σώματος άλλότριος τοΰ Χριστοΰ. 
Μή διέλωμεν τοίνυν αύτόν, άλλά λάχωμεν περί αύτοΰ, τούτέστι μηδε- 
μίαν λύσωμεν τών εντολών τοΰ Χριστοΰ, άλλ’ έκαστος, έν φ έκλήθη, 

35 έν αύτω καί μενέτω.

12. Περι τοβ δωδεκάτου βαθμοΰ τής παραχρήσεως

Δωδέκατος βαθμός παραχρήσεώς έστι δήμος άνομος, δς τών έκ νό
μου παραγγελμάτων καταφρονών διαφόροις πλάνης όδοΐς είς τήν αύ- 
τήν παγίδα τής άπωλείας εμ π ίπ τε ι.  Περί ών οδών έν προσώπω πα-

5 ρανόμου δήμου τό άνθρώπειον γένος ό προφήτης θρηνεί ουτω λέγων : 
'Υμείς δέ ώς πρόβατα έπλανήθητε, έκαστος εις τήν οδόν αύτοΰ έξέ- 
κλινε. Περί ών οδών έτι καί ή Σοφία διά τοΰ Σολομώντος διαλέγε
ται : Πολλαί οδοί τοΐς άνθρώποις δοκοΰσιν εύθεΐαι, καί τά έσχατα 
αύτών εις θάνατον φέρει.

10 Αΐ δή δντως πολλαί άπωλείας οδοί τότε βαδίζονται, ήνίκα ή μία 
βασιλική οδός, ό νόμος τοΰ Θεοΰ δηλαδή, δς μήτε εις τά δεξιά μήτε 
εις τά άριστερά έκκλίνει, δ ι’ άμελείας άφίεται. Περί ής ό Κύριος Χ ρι
στός, δς έστι τό τέλος τοΰ νόμου εις δικαιοσύνην παντί τω πιστεύ- 
οντι, δ ια λ έγετα ι: Έ γώ  είμι, λέγων, ή οδός καί ή άλήθεια και ή ζωή 

15 καί ούδείς έρχεται προς τόν πατέρα, εί μή δ ι’ έμοΰ. Είς ήν οδόν κοι
νή πάντας άνθρώπους προσκαλείται φάσκων : Δεΰτε πρός με πάντες 
οί κοπιώντες καί πεφορτισμένοι κάγώ άναπαύσω ύμας' ού γάρ έστι 
προσωποληψία παρά τώ Θεώ, έ'νθα μή έστιν ’Ιουδαίος καί Έ λ λ η ν ,  
άρσεν καί θήλυ, δοΰλος καί έλεύθερος, βάρβαρος καί Σκύθης, άλλά 

20 πάντα καί έν πασι Χριστός. Πάντες γάρ έν έσμεν έν Χριστφ Ίησοΰ.
Τέλος οδν νόμου τοΰ Χριστοΰ τυγχάνοντος, οί άνευ νόμου διατε- 

λοΰντες άνευ Χριστοΰ είσιν. 'Ο  άνευ τοίνυν νόμου λαός άνευ Χριστοΰ 
λαός έστι. Παράχρησις τοίνυν έστίν έν τοΐς καιροΐς τοΰ Εύαγγελίου 
δήμον είναι άνευ Χριστοΰ, ήνίκα τοΐς άποστόλοις είς τά λοιπά έθνη

25 ή έξουσία δίδοται τοΰ κηρύγματος, ήνίκα ή βροντή τοΰ Εύαγγελίου 
τοΐς τοϋ κόσμου πέρασιν έπήχησεν, ήνίκα τά έθνη τά μή διώκοντα 
δικαιοσύνην δικαιοσύνης άντελάβετο, ήνίκα οί άνευ νόμου έγγύς έν 
τω α ϊματι τοΰ Χριστοΰ έγένοντο, οί ποτε μή λαός, νϋν δέ λαός Θεοϋ

34 έκκλήθη Β 12. 4  παγίδα  om. Β τη ς άπολείας Ρ  ταλεπωλείας Ea.c-
6 είς om- Β Ρ 12 έκκλίνειν Μ Ρ 15 κοινή om. Μ sed add- in mg· Μ1 17 κω πιόν- 
τες E a.c. κοπιόντες Ρ  25 βροτή Ε  26 διώκονται E a.c.
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έν Χριστώ, ήνίκα καιρός εύπρόσδεκτος καί ήμερα σωτηρίας καί και-
30 ροί άναψύξεως ενώπιον τοϋ'Υψίστου, ήνίκα έκαστον έθνος έχει μάρ

τυρα τής άναστάσεως, ήνίκα διαμαρτύρεται λέγων : ’Ιδού έγώ μεθ’ 
ύμών εΐμι έως τής συντελείας τοΰ αΐώνος.

Μή ουν ώμεν άνευ Χρίστου έν τώ παρόντι καιρω, ΐνα μή άνευ ή- 
μών ό Χριστός είναι άρξηται έν τω μέλλοντι.

29 καιροί : καιρός Β 30 έκαστος Ea-c. 33 οδν : νϋν Μ
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Παρατηρήσεις

Στή μετάφρασή του αύτή ό Πλανούδης τις περισσότερες φορές με
ταφράζει κατά λέξη. ’Έχουμε τή γνώμη δτι, τουλάχιστο σέ τούτη τήν 
περίπτωση, πρέπει ν’ άναθεωρηθή ή άποψη τοϋ Κ. Krumbacher, δτι δη
λαδή οί μεταφράσεις τοΰ Πλανούδη δέν είναι πρότυπα μεταφραστικής 
άκρίβειας1.

'Ο  S. Hellmann θεωρεί τό όμοιοτέλευτο ώς βασικό στοιχείο τοΰ 
ΰφους τοΰ λατινικού κειμένου2. Αύτό διατηρείται μόνο σέ είκοσι μία 
άπό τις ενενήντα τρεις περιπτώσεις. Φαίνεται δτι αύτές είναι τυχαίες, 
άφοϋ ό μεταφραστής δέν τό διατηρεί ούτε έκεΐ πού θά τοϋ ήταν δυνατό, 
άν άλλαζε τή σειρά τών λέξεων ή αν έκανε άλλες μικρές μεταβολές.

Μιά έκτίμηση τών μεταφραστικών τρόπων, πού παρατηροΰνται στό 
έργο τοΰτο, δέν είναι δυνατή3, προτοΰ νά έκδοθοΰν δλες οί μεταφράσεις 
τοϋ Πλανούδη. 'Ωστόσο ό τύπος άκούσει (7.45) άντί γ ιά  τό άκονσεται 
καί τό γεγονός δτι δέ χρησιμοποιείται ή άττική σύνταξη σέ τέσσερες 
περιπτώσεις (βλ. 7.12, 7.18, 7.23, 11.24) — ένώ υπάρχουν εννιά άλλα 
παραδείγματα μέ τή σύνταξη αύτή (βλ. 1.25, 2.3, 2.4, 2.4, 2.29, 3.3, 
5.38, 12.9, 12.27) — ενισχύουν τήν ύποψία τοϋ Schmitt δτι ό μεταφρα
στής μπορεί νά μήν είναι ό Πλανούδης (gegen Planudes... sprachen), 
άλλά οί ενδείξεις αύτές δέν είναι άρκετές, γ ιά  ν’ άποδείξουν δτι τό έργο 
εϊναι ψευδεπίγραφο. Πάντως οί μεταφραστικοί τρόποι, πού σημειώνονται 
παρακάτω, παρατηροΰνται καί στή μετάφραση τοϋ De T rin ita te  τοΰ Αύ- 
γουστίνου, ένα έργο πού τά χειρόγραφα τό άποδίδουν επίσης στον Πλα
νούδη4.

Τά παρακάτω παραδείγματα άφοροΰν ορισμένα μεταφραστικά φαι
νόμενα πού χαρακτηρίζουν τή μετάφραση τοΰ Πλανούδη5. Μολονότι τό 
λατινικό κείμενο δέν έχει πολύπλοκο καί μακροπερίοδο λόγο, εντούτοις

1. Βλ. Κ. Κρουμβάχερ, Ισ το ρ ία  τής Βυζαντηνής Λ ογοτεχνίας, μετφρ. Γ . Σ ω - 
τηριάδου, τ. 2ος, Ά θή να ι 1900, σελ. 274.

2. "Ο. π ., σελ. 7 κ. κ.
3. "Ενα παραπάνω πού τά γνω στά  χφφ τής μετάφρασης χρονολογούνται άπό 

τό 16ο αί. μ. X . καί άργότερα. Τό πρόβλημα τό θέτει ό Schm itt στίς μελέτες πού 
άναφέρω παραπάνω, ιδιαίτερα στή δεύτερη : P seu d o -C y p rian s..., σελ. 29.

4. Πρβλ. Migne P. G. 147, 1113-1130, όπου είναι δημοσιευμένο μόνο τό 15ο 
βιβλίο. Ά π δ  τόν κώδ. O xon. L aud. 71 μετέγραψα καί τό πρώτο βιβλίο καί έτσ ι 
μπόρεσα νά συγκρίνω τίς δύο μεταφράσεις σέ μεγαλύτερη έκταση.

5. Γ ιά  δλα αύτά τά μεταφραστικά φαινόμενα πρβλ. Ί .  Θ. Κακριδή, Τό μετα- 
φραστικδ πρδβλημα, Α θή να  41966 καί τή διδακτορική διατριβή τοΰ Γ . Π . Σαββαν- 
τίδη, Εύσταθίου Πατελάρου O ctoechus in versu elegiaco tra d u c ta , ’Ιωάννινα 1974, 
σελ. 105 κ. κ.



στή μετάφραση δέ λείπει ή άπλοποίηση τής συντακτικής πλοκής (άντι- 
κατάσταση δευτερεύουσας πρότασης μέ κύρια καί τό αντίθετο, αντιστρο
φή στήν υπόταξη κ .λ .π .) .  Μπορεί κανείς νά παρατηρήση άκόμη καί συμ
πλήρωση δρων καί προσθήκες καί παραλείψεις. Μερικές άπό αύτές μπο
ρεί νά όφείλωνται εΐτε στό λατινικό πρότυπο τοΰ μεταφραστή εΐτε στήν 
έλληνική χειρόγραφη παράδοση.

Περιφραστική άπόδοση

1. 4 εις εργον φέρειν =  facere. 6 εχει δύναμιν προς τό δραν =  f i t  effi- 
cax. 19 οί τήν τής διδασκαλίας διακονίαν άνελόμενοι =  doctores. 21 
υπόδικοι γένωνται =  subiaceant.

2. 5 εις τήν τοϋ θείου θεραπείαν =  religioni. 9 τοΐς τήν γεωργίαν άνη- 
ρημένοις τήν αύτοΰ =  cultori suo. 16 είς έλάττω συμπίπτουσιν άρι- 
θμόν =  numero minuuntur. 26 τοΐς εξω τής ήλικίας =  senibus. 27 
τό σύνθημα δίδωσι =  concordat.

3. 17 τό τοΰ πατρός ονομα =  patres.
4. 6 κατάκλειστον συντηρεΐν =  ut... custodit. 8 προύκαλέσατο λέγων =  

invitavit. 17 φροντίδας άνέχειν ού στέγει =  non succurrit. 26 τών 
πρόσκαιρων καί ών αιωνίως ούκ έσόμεθα κύριοι =  ea quae semper 
non habebimus. 31 σΐτα καί ποτά =  cibos.

5. 8 πάσαις ψήφοις =  ommino. 15 άξιόχρεων είς μίμησιν =  imitabi- 
lem. 17 σύμψηφος γίνεται =  consentit. 19πλάττε ι  καί μορφοΐ =  fin- 
git. 34 μή σοβεΐν δ ι’ άγοράς =  non incedere. 40 σεμνότης καί εύλά- 
βεια =  pudicitia.

6. 45 βασιλεία καί δυναστεία =  domination.
7. 5 περιμάχητον περί ού ό αγών γίνεται =  quod contenditur (βλ. καί

4. 26) 21 ήκιστα όραν δύνανται =  nequaquam conspiciunt. 25 σί
των καί ποτών =  ciborum (βλ. καί 4.31).

8. 7 άπονοίας... φύσεως =  superbiae.
9. 27 τήν ούράνιον λέγω =  caelestia. 51 αύτώ τε τω μετιόντι ταύ- 

την =  et sibimet ipsi.
10. 31 τόν έκβεβλημένον τοΰ κοινού τής έκκλησίας έκείνου =  excom- 

municatum. 43 έγκαλεΐ λέγων =  conqueritur.
11 .27  τήν ολοκληρίαν ΐσχει =  integratur.
12. 5 θρηνεί ουτω λέγων =  ita  deplangit.

Συνθετική άπόδοση

1. 12 άρετής πέρι =  de bono opere.
5. 3 διευθύνει =  procurat  et custodit.
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6. 3 ή αξία == dominandi habere potestatem.
7. 16 δ =  quem diligi. 58 τών γηίνων =  terrenae patriae.
9. 21 μή έπαίρεσθαι =  animum non elevare. 34 οίκωφέλειαι =  ser-

vitia populorum.
10. 4. πρεσβεύει =  legatione fungitur.

’Απόδοση χρόνων

1. 27 άπαιτηθήσεται =  exigitur.
2. 32 επινοεί =  senserit.
3. 21 διαλέγεται =  loquebatur.
4. 15 συναγείρει =  congregaverit. 16 ού δύναται =  nequaquam poterit

(βλ. και 43).
5. 8 κατέγνω =  damnat.
7. 26 παραμένοντα =  mansura.

11. 25 έστίν =  fuerat .

’Απόδοση εγκλίσεων

1. 13 έχειν ... δει =  haberent.
2. 13 γένοιτ’ άν =  fieri potest (καί 3. 35 αν προσγένοιτο =  fieri potest)

28 δει δή τοΐς άνθρώποις δυσί μορίοις προσέχειν τόν. νοΰν =  cavendae 
sunt ergo homini duae particulae.

3. 16 άποδίδοσθαι προσήκει =  praebendus esse ostenditur.
4. 3 φυλάσσειν =  custodienda : τό γερουνδιακό άποδίδεται μέ άπαρ. 

τοΰ σκοποΰ. 21 άνάγκη πασα άποβαλεΐν =  per necessitatem amit- 
tendum est. 26 μή έξεχώμεθα =  diligere non debemus.

10. 5 σκεπτέον =  inquiratur.

’Απόδοση βαθμού έπιθέτων

1. 22 πλείονος =  multae.
27 πολύ =  plus : έπηρεάζεται άπό τό Εύαγγέλιο (βλ. Λουκ. 12. 48).

4 .1 3  (ό ) . . . έ ν  έσχάτη πενία διατελών =  (qui) ... pauper est. 44 δ ι
καίου =  rectissimo.

5. 36 πρεσβύτερον =  senes.
6. 25 δ,τι τάχιστα  =  cito.
8. 7 ταπεινώς =  extremus.

Μεταβολή συντάξεων

1 .2 6  τά παρατεθέντα αύτοΐς δώρα παρά τοΰ άρχοντος =  rectoris sui 
munera quae perceperunt.
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6. 10 άπεδοκιμάσθη παρά Θεοϋ =  dominus ... non pepercit. 45 ύπ ’ ού- 
δενός ή τούτου καταφρονηθήσεται βασιλεία καί δυναστεία =  nullus 
hominum contemptui habere po teri t  eius dominatum.

7. 35 μή αγαπάν κελευόμεθα =  non diligi imperatur.
8 . 4 ό  απόστολος Παϋλος παρακελεύεται =  per apostolum Paulum im- 

peratur.  22 τήν βασιλείαν τών ουρανών ό Θεός επαγγέλλεται =  caeli 
regna prom ittuntur.

’Απόδοση προτάσεων

2. 19 ό δέ τούτοις άπασι βαρυνόμενος άνθρωπος ένδον ού γήρα. =  etiam 
homo in terior qui non senescit his omnibus aggravatur. 20 πάν
των ... κατενεχθήσεσθαι =  et ha.ec omnia ru itu ram  iam iamque do- 
mum corporis cito p ro n u n t ia n t : ή κ. πρ. άποδίδεται μέ γεν. άπόλ. 
έναντ. μετοχή. 30 ή μέν γάρ ... ού παύεται =  quia cor novas semper 
cogitationes machinari non desinit.

3. 37 καί γάρ καί αΰτη ... γυμνασίας =  quoniam et ipsa oboedientia 
quae omnium disciplinarum m ater est magna exercitatione indiget.

4.' 5 διά τό τόν κτηθέντα πλούτον έπί τής γης έπιμελεΐ φροντίδι κατά- 
κλειστον συντηρεΐν =  dum in terra  quaesita diligenti cura custodit.
39 διά τ ό . . .  άπεργάζεσθαι =  ut ilia dilectio amicum ilium ex ini- 
mico efficiat.

6. 29 μετά τό τά σκήπτρα τής βασιλείας άναδέξασθαι =  postquam sce- 
p tra  regni suscepit. 32 καίτοι τοϋ Θεοΰ ... έθνους =  deus ilium u ltra  
omnes mortales velut ad numerosi populi gubernationem sapien- 
tiae munere donavit.

7. 50 ό Χριστός =  qui est Christus: έπηρεάζεται άπό τό Εύαγγέλιο (βλ. 
Ματθ. 23. 8-10). 51 ό ουράνιος =  qui in caelis est δπως καί παρα
πάνω.

10. 18 μετά τό φωρασαι =  postquam attenderit.  38 πρός τούς έκτός =  
ab his qui foris sunt.

Σπάνια συντακτικά φαινόμενα καί συντακτικές άνωμαλίες

2. 23 ίνα ... έπιθυμοίη : ή Ευκτική χωρίς εξάρτηση  άπό ιστορικό χρόνο 
είναι σπάνια περίπτωση (βλ. Η. Weir Smyth, Greek Gram mar, C am 
bridge 1956, σελ. 495). 34 έαυτοϋ : κανονικά θά επρεπε νά μετα- 
φράση 'έαυτής* · Ιχουμε σχήμα κατά τό νοούμενο, γ ια τ ί  στό νοΰ του 
έχει σάν ύποκείμενο τή λέξη 'ό γέρων’.

6. 44 δ γάρ άρξάμενος... καταφρονηθήσεται; ανακόλουθο- ό άρξάμενος: 
ονομαστική άπόλυτος.
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10. 21 εΐ δέ ... μόνου (εΐ +  Ευκτική — Προστακτική) =  s i ... peccaverit 
f ra te r  tuus, corripe ilium inter te et ipsum solum : δέ συμφωνεί 
ούτε μέ τό Εύαγγέλιο (πβλ. Ματθ. 18. 15). Ό  συνδυασμός αύτός δέν 
είναι και τόσο συνηθισμένος (βλ. Weir Smyth, δ. π .,  σελ. 536 καί Ν. 
Χιονίδου, Συμβολή εις τήν ταξινόμησιν τών υποθετικών λόγων τής 
’Αρχαίας 'Ελληνικής, ’Ιωάννινα 1969, σελ. 92). 47 ΐνα ... άξιωθεϊεν 
άκοϋσαι βλ. 2. 23.

Ελεύθερη άπόδοση

Πολλές φορές άποδίδοντας έλεύθερα καταφέρνει, σέ σχέση μέ τό λα
τινικό κείμενο, νά κυριολεκτήση και νά γίνη πιο σαφής ή νά βελ- 
τιώση τή σημασία τών λέξεων.

1. 2 έν φαύλω βίω =  sine operibus bonis. 7 διδασκαλία =  auctoritas.
7 εις έργον έκβασαν =  effectu operis. 14 μονονουχί λέγων =  hoc est.

24 τό γ ’ εις αύτόν ήκον =  solius sui merito.
2. 2 άνάγωγος =  sine religione. 6 τό τής ηλικίας άνθος =  f lorida ae- 

tas. 29 τώ λοιπώ σώματι =  in illius carne. 30 φημί =  videlicet. 
34 ήλικίαν =  h a rm o n ia m : είναι ψυχολογικοί οί λόγοι, πού παρέσυ
ραν τόν Πλανούδη νά έπαναλάβη τή λέξη ήλικίαν στή θέση τής λέξης 
άρμονίαν, έκτος άν δεχτούμε δτι ύπάρχει λάθος στήν αντιγραφή, τήν 
ήλικίαν διαφθείρη =  harmoniam decipiant.

3. 3 τά άνω κάτω γίνεται =  mundus a recto rationis ordine depra- 
vatur.

4. 2 άνελεήμων =  sine elemosyna. 5 τόν κτηθέντα πλούτον =  quaesita. 
20 μηδεμιας ύπολειπομένης έλπίδος χρηστής =  absque consolationis 
praestolatione. 42 τά περαιτέρω μή διαμενοϋντα =  interim non man- 
suras.

5. 2 άναιδής =  sine pudicitia. 7 άδολεσχίαν π ιέζει =  verba non multi- 
plicat. 8 τ ί  δει πολλά λέγειν =  quid plura. 21 συσσιτίαν =  contu- 
bernia : σημασιολογική βελτίωση. 23 τή τής καρδίας καταστάσει καί 
τώ έπιπολοάω  καί φαινομένω σχηματισμώ =  corporis habitu  et su- 
perficie et animi a ffec tu  interno. 29 εις ούδέν τείνοντας ή καί ψευ
δείς =  vana et falsa. 32 έστάλθαι =  habere : κυριολεκτικότερη άπό
δοση.

6. 4 πρός δ =  sed hie severitatis rigor : μ ’ αύτόν τόν τρόπο άποφεύγει 
τήν έπανάληψη. τής άπό τών στρατευμάτων: exteriori. 11 φοβε
ρούς είναι =  terrorem. 12 άγαπάσθαι ύπό τών ύπό χεΐρα =  amorem. 
τάττειν τόν υπήκοον άριστα =  ordinationem. 16 ώσπερ οδν . , .σ π ο υ- 
δάζειν =  et per iustas vindictas non propriae iniuriae, sed legisDei
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studeat ut m etua tu r : iniuriae - legis είναι γενικές ύποκειμενικές. Ό  
Πλανούδης τις εξισώνει με  τό per iustas vindictas καί τ ις  συνδέει 
παρατακτικά. 18 άμέλει == propterea. 34 'Ιεροβοάμ τε =  e contrario  
vero Hieroboam. 35 αύτοΰ =  Salomonis : αποφεύγει τήν έπανάληψη. 
38 πρός ύπερηφανωτέραν κρηπίδα άναδραμεΐν καί προς μείζονα 
τελειότητα =  in sublimiori statu ad malorem perfectionem crescere. 
50 τής αύτοΰ =  Dei πρβλ. παραπάνω 6. 35.

7. 6 ή διά τίνος ... φαινόμενον =  aut p rop ter  alterius amorem, quae 
sub odiosa specie latet,  appetitur.  9 έκ θυμοϋ τήν αιτίαν ϊσχων =  
animoso compugnantium conflictu. 12 μετά καμάτου καί αγωνίας 
ού φορητής =  sub odioso labore vel formidine : μετακίνηση τοϋ έπ ι-  
θέτου σύμφωνα μέ τό σχήμα: έπίθ. ούσ. +  ούσ.—ούσ. +  ούσ. έπίθ.
46 τών εκείνου ήθών =  morum Christi.

8. 7 ε ΐ ... ύψοΐ =  supercilioso superbiae tumore infla tam  m entem con
tra Deum erigere. 10 παραπλησίως τοΐς έν δυναστείαις =  quasi ρο- 
tens in terra . 29 αν ώσι ταπεινοί =  humiles : πβλ. Ί .  Θ. Κακριδή, 
δ. π .,  σελ. 85.

9. 5 ώς άν τις νοοίη =  intellectualiter. τό περί πλείονος ποιεΐσθαι τοΰ 
υπηκόου τήν κ ατ’ εύθεΐαν διεξαγωγήν =  ut subiectis omnibus recto- 
ris officium procuret. 15 φαύλους =  periurantes. 20 κατά τών ένο- 
χλούντων =  contra adversarios. 22 μεγαλοπαθώς =  patienter. 33 κατά 
τών βασιλέων =  de regno. 34 άνατρέπονται =  praepediuntur.

10. 5 τί βούλεται — quid ... tenet. 13 άμαρτία =  iniquitate. 19 πονη- 
ρευμάτων =  scelerum (πβλ. 5. 21). 19 αύτουργούς =  operarios. 45 
διό == sed.

11. 2 απαίδευτος =  sine disciplina. 4 έπάγει =  constringit. 17 συγκα- 
λεΐται =  compsallit 32 απαίδευτος =  extra  disciplinam.

12.- 2 άνομος =  sine lege. 6 ύμεΐς ... έπλανήθητε =  nos autem sicut oves 
erravimus ύμεϊς: δέ συμφωνεί ουτε μέ τήν άγία Γραφή (βλ. Ή σ .  53. 6).

’Αμετάφραστα

Τις λέξεις καί τις φράσεις πού είναι γραμμένες μέ πλάγια  γράμ
ματα δέν τις £χει μεταφράσει ό Πλανούδης, χωρίς ν’ άποκλείεται καί τό 
έ/δεχόμενο νά μήν ύπήρχαν στό λατινικό χειρόγραφό του:

. 2. 5 πλείω γάρ ... γέρουσι =  plus enim omnibus . .. senibus. 13 τείνειν 
μή έ π ε ί γ ε τ α ι ; =  festinare non contendat, quando totius corporis ha . 
bitus senectute confectus ad interitum properat ? 20 προλεγόντων =  cito 
p ronuntiant.

3. 16 άποδίδοσθαι προσήκει =  praebendus esse ostenditur. 32 φέρει =
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reddet iustitiae πβλ. Έ βρ. 12. 11 : ύστερον δέ καρπόν ειρηνικόν τοΐς 
Si’ αύτής γεγυμνασμένοις άποδίδωσιν δικαιοσύνης.

4. 28 άνδρα πλούσιον =  avarum divitem. 33 δταν ...  ούχ οΐόν τε =  qui 
toto cordis in tu itu  illas res am at quae numquam se diligunt. Σ τα  λα
τινικά χφφ MO υπάρχει χάσμα άπό toto ώς omnia βλ. παρακάτω, 
στις διαφορετικές γραφές. 44 παρά τοϋ δικαίου κριτοΰ =  in iudicio

. a rectissimo iudice.
5. 28 μηδενός γεύεσθαι =  non gustare velle. 37 τφ  κρείττονι μή άντι- 

λέγειν περί ών ούκ οΐσθα =  meliori non contraversari de his quae 
ignoras non tractare. 43 τη τοΰ Θεοΰ βοηθεία =  Dei semper a u x i l io : 
φαίνεται δτι μετακίνησε τό semper παρακάτω στό άεί ποιείν, γ ια τ ί  
έκεϊ τά λατινικά χφφ έχουν μόνο constituere. 47 τώ Θεώ =  Deo 
Christo. 51 μισθόν παρά Θεοΰ έλπιζε ιν =  mercedem in caelestibus a 
Deo sperare. 52 ή αιδώς τών εδ γεγονότων έστίν =  pudicitia orna- 
menturn nobilium est.

6. 3 ό άρχων =  dominus ipse. 22 θαττον καταπεσεΐται =  cito labitur 
et ipse solutus a rigore suae firm ita tis  cum oneribus ad terram dela- 
bitur. 37 έν Σαμαρεία =  in parte  Samariae : έπηρεάζεται άπό τή Γρα
φή. Στό  λεξικό J. M oulton - G. Milligan, The Vocabulary of the 
Greek Testament, London 1963 βρίσκουμε μόνο: Σαμάρεια, κώμη 
Σαμάρεια κ .λ .π .  43 άποπλανηθήναι =  errare  : στή συνέχεια τό λα
τινικό κείμενο έχει έξη στίχους, πού δέν τούς μεταφράζει (;) ό Πλα
νούδης : Unde et dominus absque virtute fieri non debet, quam vir- 
tutem sine Dei auxilio nullatenus habet. Qui etenim m ulta  tuetur,  
si non habeat for titud inem , non valet id agere, quoniam magna 
magnis infestationibus et adversitatibus solent laborare. Omnis igi- 
tu r  qui praeest hoc primitus animi to ta  intentione procuret, u t  per 
omnia de Dei adiutorio  omnino non dubitet.

7. 6 διά τινα τέρψιν ίδίαν =  propter  propriam  eius rei dilectio- 
nem. 26 ούκ έπ ιτάττετα ι =  non diligi praecipitur,  sed proximus pro
pter quem haec omnia fa c ta  sunt amari iubetur. ταΰτα γάρ πάντα =  
haec enim omnia praedic ta  : στό ελληνικό κείμενο άρκεΐ ή άντωνυ- 
μία ταντα, γ ιά  νά δηλώση τά  προειρημένα. 31 ούκ άγαπάσθαι προσ- 
τάττετα ι =  et ipse mundus non amari imperatur. 39 τήν όμοιότητα 
τοΰ Χριστοΰ φέρων =  qui nominis Christi similitudinem tenet.

8. 17 μεταδέδωκε =  participationem... abstulit,  ut ipse dives incaelise- 
de appareat qui in terra penitus nihil procurat. 29 οί καλώς τά χρή
ματα έχοντες =  qui bene divitias possessas habent.

9 .1 0  μηδένα βιάζεσθαι =  neminem iniuste per potentiam  opprimere. 
12 Ιπέχε ιν  τάς κλοπάς =  fu r ta  cohibere, adulteria punire. 21 τάς δυσ-
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πραγίας =  cuncta adversaria. 46 Δαυίδ =  David regis. 48 λυσιτελεϊ 
τω βίω =  saeculo valet, intuentibus perspicue patet.

10. 8 ήνίκα... άπαγγέλλει =  cum sub Ezechielis prophetae persona epi- 
scopo officii sui rationem denuntiat.  40 μή πλήκτην =  non percus- 
sor, non bilinguis.
41 ώστε... άλλους =  ut per haec ipse prius ostendat in opere quod 
alios docet in sermone doctrinae. 43 ό Κύριος =  Dominus per prophe- 
tam.

11. 34 έν φ .. .  μενέτω =  in quo vocatus est in eo permaneat apud Deum.

Προσθήκες

1. 12 ύγιοΰς
3. 3 δή κακω
4. 25 ήμΐν 37 ού δύναται ή 39 δήλον δτι
5. 24 καί γάρ 32 άγίοις
6. 24 καί τοΐς έκείνου κακοΐς 44 άπασι
7. 10 διά τήν ύπ ’ αύτοΰ κακοπάθειαν 14 έντεΰθεν 15 απ’ αύτοΰ 46 το ί

νυν 54 έλθέτω ή Βασιλεία σου, γεννηθήτω τό θέλημά σου, ώς έν ού- 
ρανφ, καί έπί τής γής
58 δση δύναμις

9. 30 καν τφ  παρόντι βίω καν τφ  μέλλοντι τής τών ούρανών βασιλείας 
έκπεσεϊται 42 χραίνει καί εις τ ’ αφανές άγει =  fuscat et o b sc u ra t : 
τό obscurat τό πήρε άπό τό τέλος τής περιόδου καί πρόσθεσε τό 
σύνδεσμο καί. Στό σημείο αύτό τά λατινικά χφφ έχουν μόνο fuscat. 
43 άναξίους π ο ιε ί :  μετακίνησε τό obscurat πιό πάνω κι ετσι πρόσθε
σε (;) καινούργιο ρήμα.

11. 3 τφ  Θεφ : συμπληρώνει τό άντικείμενο 29 'Ιερουσαλήμ.

’Επιδράσεις τής 'Αγίας Γραφής στή μετάφραση

Στό έ'ργο υπάρχουν πολλά χωρία άπό τήν Α γ ί α  Γραφή. 'Ο άνα- 
γνώστης μπορεί νά βρή τις παραπομπές στήν έ'κδοση τοΰ Hellmann κάτω 
άπό τό κριτικό υπόμνημα. Ό  Πλανούδης, μεταφράζοντας αύτά τά χω 
ρία, τ ις  περισσότερες φορές ακολουθεί τό λατινικό κείμενο. 'Ωστόσο ήταν 
φυσικό νά έπηρεαστή καί άπό τό έλληνικό κείμενο τής 'Α γίας Γραφής. 
Τά παραδείγματα πού άκολουθοΰν είναι άπό τά πιό χαρακτηριστικά.

Οί λέξεις τοΰ έλληνικοΰ καί τοΰ λατινικού κειμένου πού δέν έ
χουν άπόλυτη αντιστοιχία είναι γραμμένες μέ πλάγια γράμματα :

3. 40 άσμενος μέχρι θανάτου σταυρόν ύπέμεινεν — usque ad mortem 
crucis ignominiam  libenter sustinuit πβλ. Φιλιππ. 2. 8.
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10. 46 έπί τής θεραπείας αύτοϋ διδόναι αύτοϊς έν καιρώ τό σιτομέτριον — 
super fam iliam  suam dare illis cibum in tempore suo mensuram tri-  
tici (πβλ. Λουκ. 12.42). 49 έπί ολίγα ~  quia in paucis (πβλ. Ματθ. 
25.22).

11. 16 άφέλετε τάς πονηριάς ύμών ~  quiescite agere perverse (πβλ. Ή σ . 
A ' 1. 16).

’Αποκατάσταση τοΰ έλληνικοΰ κειμένου

Σ τίς  παρακάτω διορθώσεις βοήθησε καί τό λατινικό κείμενο :

3. 5 παρά τών γερόντων =  apud veteres. 8 πριν έφικέσθαι τής τοΐς νομο- 
διδασκάλοις ήλικίας =  dum  adhuc ad legitimam aetatem  doctoris 
non pervenit.

4. 18 άνθρώπου =  hominis : τό αύτοϋ τών χφφ προήλθε άπό συντομο- 
γραφία τοΰ άρχετύπου. 35 άντιπαρέχεται =  praebet.

5. 33 μή έπιτρέπειν =  non permittere.
7. 3 διά τής πίστεω ς καί τοΰ βαπτίσματος =  per f id em e t  baptismum :

ή φράση 'τήν κοινωνίαν τοΰ ονόματος καί τοΰ βαπτίσματος’ δεν έχει 
έννοια. 6 έπιθυμίαν =  amorem.

8. 9 οί... ένοικοι δημιουργηθέντες =  qui in summo caeli conditi erant 
culmine.

Τά μεταφραστικά αύτά στοιχεία φανερώνουν δτι, παρά τή δ ιαπ ί
στωσή μας σχετικά μέ τήν κατά λέξη μετάφραση, ό Πλανούδης δέ δι
στάζει ν’ άπομακρυνθή άπό τό πρότυπό του έκεΐ δπου νιώθει δτι ό έλ- 
ληνικός λόγος τό ά πα ιτε ΐ1.

Τά χειρόγραφα τοΰ λατινικοΰ κειμένου και ό co d ex  P la n u d eu s

'Ο  S. Hellmann έκδίδει τό λατινικό κείμενο χρησιμοποιώντας έν-
νιά χειρόγραφα, πού τά χωρίζει σέ δυο οικογένειες2, τις Π καί Φ. Στήν 
πρώτη τοποθετεί τά χειρόγραφα PRFAT, ένώ τή δεύτερη τή χωρίζει σέ 
δυο ομάδες, τήν α δπου τοποθετεί τούς BS καί τή β μέ τούς ΜΟ. Τά 
χειρόγραφα αύτά άναλυτικότερα είναι τά παρακάτω :

Ρ, Berlin, Konigliche Bibliothek, Phill. 1691, s. XII 
R, Zurich, Kantonsbibliothek Rhein. XCV, s. IX/X 
F, Oxford, New College 140, s. XIII

1. Βλ. καί Β. Κοπανοϋ, Παρατακτικά ζέύγη στίς μεταφράσεις τοϋ Μ. Πλα
νούδη, Έπιστομονική ΈπετηρΙς τής Φιλοσοφικής Σχολής τοϋ Άριστοτελείου Π α
νεπιστημίου Θεσσαλονίκης, τ. ΙΓ ',  1974, σελ. 34.

2. Βλ. S. Hellm ann, δ. π., σελ. 27 κ. κ.
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A, Paris, Bibliotheque Nationale  Lat. 2155, s. XIII-XIV 
T, Paris Bibliotheque N ationale Lat. 1651, s. XIII
B, Bern, S tadtbiblio thek 618, s. XI/XII
S, St. Gallen, S tiftsbiblio thek 227, s. IX 
M, Metz, S tadtbiblio thek 138, s. XII
O, St. — Omer 267, s. IX

Κρίναμε σκόπιμο νά βροϋμε άπό τή μιά μεριά τή συγγένεια τοΰ 
λατινικοΰ χειρογράφου τοϋ Πλανούδη μέ τά  γνωστά χειρόγραφα, πού 
χρησιμοποίησε ό S. Hellmann, κι άπό τήν άλλη τις  διαφορετικές γραφές 
στίς όποιες μάς οδηγεί τό κείμενο τής μετάφρασης καί πού είναι δυ
νατό νά βοηθήσουν στή βελτίωση τοΰ λατινικού κειμένου.

α) Συμφωνία μέ τά γνωστά χειρόγραφα το6 λαιινικοϋ κειμένου

Τό λατινικό χειρόγραφο πού ε ίχε μπροστά του ό Πλανούδης φαί
νεται δτι συγγενεύει μέ τό χφ Τ, γ ια τ ί  σέ ογδόντα τέσσερες περ ιπτώ 
σεις συμφωνεί ε ΐτε  μαζί του είτε μέ ομάδες στίς όποιες περιέχεται κι 
αυτό. Π. χ. 4. 30 άργύριον =  argentum Τ aurum et argentum rell. 5.
40 γάρ =  enim T vero rell. 11. 23 πάντα τά μέλη τής έκκλησίας =  
omnes ecclesiae partes Τ omnis ecclesia rell. 12. 27 οί άνευ νόμου =  si
ne lege T lege F longe rell. 1. 4 εις έργον φέρειν =  facere FAT facile 
PR om. BSMO 4. 42 παρεχέτω =  praestet AT praesta t  F perda t rell.
5. 5 τίκτει =  habet TMO custoditPBS om. RFA 53 ήκρωτηριασμένων =  
debilium FAT vilium rell.  56 φίλη =  arnica AT amicitia rell. 7. 32 π α 
ρά... τά λοιπά πάντα στοιχεία =  inter ima elementa FAT (τό συντομο- 
γραφημένο ima τό διάβασε omnia ό Πλανούδης καί πρόσθεσε τή λέξη 
λοιπά) ab intimis Ο interim rell. 9. 38 χειμώνος =  hiemis TMO hiemis 
asperitate B hiemis serenitate A hiemisperia PRFS 11. 3 παγίδι =  la- 
queo PRFAT om. rell. 12. 28 Θεοΰ =  Dei FAT sanctus rell.

’Αντίθετα, σαράντα πέντε φορές συμφωνεί εΐτε μέ ένα άπό τά άλ
λα χφφ είτε μέ όμάδες στίς όποιες δέν υπάρχει ό Τ, π. χ. 5. 37 περί 
ών ούκ οϊσθα =  de his quae ignoras non trac tare  P de his quae ignoras 
non trac tare ,  etiam quae scis non omnia p roferre  rell. (γιά  τό non 
trac tare  βλ. παραπάνω στά άμετάφραστα) 8. 16 έν γή =  in terr is Β in 
mortuos S om. MO inter mortales rell. 11. 11 τ ί  τοίνυν =  quid e rgoF  
qui ergo rell. Ή  γραφή quid παρασύρει τό μεταφραστή μέ άποτέλεσμα 
νά μήν παρακολουθήση τό νόημα τής περιόδου' έ'πρεπε νά μεταφράση : 
Οδτοι τοίνυν κ .λ .π . 2. 16 έκπίπτοντες =  lapsi FAO laxi Ρ lassi rell. 
Είναι προτιμότερη ή γραφή lapsi. 3. 25 καί τά λοιπά =  et reliqua FA 
et m atrem  R et adnuntiab it  tibi PBSMO et adnuntiabit tibi maiores
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tuos et dicent tibi T 11. 13 φέροντες =  fe run t PRFMO fecerunt AT 
f iun t BS.

Ά π ό  τά στατιστικά αΰτά στοιχεία μπορεί νά συμπεράνη κανείς 
δτι δ Πλανούδης χρησιμοποίησε χειρόγραφα κι άπδ τις  δύο οικογένειες 
ή codicem contaminatum.

β) Διαφορετικές γραφές

Σέ δέκα τέσσερες περιπτώσεις τδ κείμενο της ελληνικής μετάφρα
σης μας οδηγεί σέ γραφή διαφορετική άπδ κείνη πού σώζουν τά γνωστά 
λατινικά χειρόγραφα καί μάλιστα τις περισσότερες φορές σέ καλύτερη :

3. 18 περί μέν γάρ τοΰ φυσικοΰ πατρός =  de patre  namque natura li,  
ένώ τά λατινικά χφφ στή θέση τοΰ naturali  έχουν naturaliter .  'Η  
γραφή τοϋ έλληνικοΰ κειμένου επιβεβαιώνει τήν εικασία τοΰ S. 
Hellmann1.
26 ή άνάξιός έστι περί τάς νουθεσίας, όμως τών νέων ή υποταγή 
πρδς τούς πρεσβυτέρους άποδοτέα έστί =  aut indignus fuerit  admo- 
nitu, tamen seniori adolescentis oboedientia praebenda erit, τά λα τ ι
νικά χφφ έχουν aut indignus fuerit,  admonenti tamen seniori κ.λ .π .

4. 14 μή οδν κάθευδε έπί τών σών θησαυρών =  non ergo dormias in 
thesauris tuis ή non ergo dorm iat in thesauris suis, δπως έχουν τά 
χφφ RA, γ ια τ ί  δέ στέκεται δ τύπος dorm iat μέ τδ tuis στή συνέχεια, 
δπως τδ έ'χει δ S. Hellmann (βλ. σελ. 38). Γιά τδ non μέ 'Υποτακτική 
στή μεταγενέστερη λατινική πεζογραφία βλ. R. K iih n e r-F .  Holz- 
weissig, Ausfiihrliche G ram m atik  der lateinischen Sprache, II Band 
I, 2. Aufl. Hannover 1912 (ανατύπωση Darm stadt 1966), σελ. 192. 
49 δτι αύτοί έλεηθήσονται, έφ’ 8σον... ποιούνται =  quoniam ipsi mise- 
ricordiam consequentur, dum in hac vita non substantiam sed a f f e 
ctum Dei requirunt. Τά λατινικά χφφ συμφωνοΰν ώς τδ conse
quentur, άλλά συνεχίζουν διαφορετικά : Felix est misericors, dum in 
hac virtute (vita B) non substantiam sed affectum  Deus requirit .

5. 19 πλάττει καί μορφοΐ — fingit, τά λατινικά χφφ : f ig it  PRFAT ve- 
getat SMO viget et Β2. Φαίνεται καθαρά δτι δ Πλανούδης άποδίδει 
μέ παρατακτικό ζεΰγος3 τή λατινική λέξη fingit. 20 μεθ’ ών τε ούδε- 
πώποτε ήλπισε λογίμων άνδρών συσσιτίαν ποιείτα ι — et insperabi- 
l ia perfectis  contubernia  nectit, τά λατινικά χφφ στή θέση τοϋ in- 
sperabilia έχουν : inseperabilia S inseparabilia  rell. 45 έαυτδν μή

1. Ό .  π ., σελ. 37.
2. Βλ. H ellm an n , σελ. 41.
3. Βλ. Β. Κοπανοϋ, 8. κ ., σελ. 29.
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χραίνειν =  se ipsum non maculare, τά λατινικά χφφ : sensum non 
maculare. 46 μή προσκεΐσθαι τη γη =  ne solo adhaerere (?) τά λα
τινικά χ φ φ : Deo soli adhaerere. "Αν τό λατινικό χφ τοΰ Πλανούδη 
συμφωνοΰσε μέ τά άλλα γνωστά χφφ, θά ήταν προτιμότερη ή κατά 
λέξη μετάφραση.

6. 2 άνευ αύστηρίας =  sine severitate τό τής αύστηρίας δέος =  seve- 
ri ta t is  rigorem άντί γ ιά  τά sine v irtute και virtutis rigorem πού 
έχουν τά λατινικά χφφ. 'Η  συνέχεια τοϋ κειμένου Ινισχύει τήν άπο
ψή μας.

7. 6 σπουδάζεται =  peragitur, τά  λατινικά χφφ: d e q u a a g i tu r  βλ. καί 
στό στίχο 11, δπου μεταφράζεται τό perag itur μέ τό σπουδάζεται.
29 εαυτούς άγαπώντες άλλήλους άγαπώσιν =  semet ipsos diligentes 
invicem diligunt, τά λατινικά χφφ άντί γ ιά  diligentes έχουν licenter.

9. 23 πάντα διαπράττεσθαι =  omnibus insistere, τά λατινικά χ φ φ : 
orationibus insistere. 01 δυό λέξεις μοιάζουν παλαιογραφικά. 38 πρα
γμάτων =  rerum άντί γ ιά  τό terrarum  τών χφφ. ταραττομένης τής 
τών πραγμάτων εύετηρίας =  tu rb a ta  rerum  fecunditate  άντί γ ιά ίυΓ- 
bata  terrarum  fecunditatem. Κι έτσι τό κείμενο: 'κα τα ιγ ίς . . .  έπέ- 
χ ε ι’ άποκαθίσταται ώς έξης· tempestas aeris et hiemis, tu rba ta  re 
rum fecunditate, maris ministeria prohibet άντί γ ι ’ αύτό πού έκδί- 
δει ό S. H e llm an n : tempestates aeris et hiemisperia tu rba ta  te r r a 
rum fecunditatem et maris ministeria prohibent. 39 πνευμάτων 
βία =  flaminum ictus (εικασία τοΰ κ. Γ. Σαββαντίδη), τά λατινικά 
χφφ : fluminum F fulminum rell. Καμιά άπό τίς δυό αύτές γραφές 
δέν Ιχει  θέση έδώ, ώστόσο φαίνεται ή παλαιογραφική ομοιότητα τών 
flaminum καί fluminum. 44 'Ο Θεός τήν βασιλείαν Δαυίδ έκ χειρός 
υίών Ισ ρ αήλ  =  regnum David Dominus de manibus filiorum Israhel, 
τά λατινικά χ φ φ : regnum domus Israhel Dominus de manibus f i l io 
rum eius.

12. 24 είς τά λοιπά έθνη =  in ceteras gentes άντί in cunctas gentes 
τών χφφ.

Σ ’ αύτές τίς διαφορές πρέπει νά προσθέσουμε καί τόν τίτλο, πού 
δέ μοιάζει μέ κανέναν άπ’ αύτούς πού δίνουν τά  γνωστά λατινικά χφφ. 
Μας βρίσκει σύμφωνους ή γνώμη τοϋ W. Ο. Schmitt* σχετικά μέ τό ζή 
τημα τής άναγραφής τοϋ ονόματος τοΰ Αύγουστίνου στά λατινικά χφφ. 
Χαρακτηριστικό είναι καί τοΰτο :

1. "Ο. π ., σελ. 34, σημ. 48 : O bw ohl die A usgabe S. H ellm anns a lle  ihre 
V organgerinnen  bei w eitem  u b e r t r i f f t ,  verm isst m an  u . a . A ngaben, in  w elchen 
H a n d sc h rif te n  'D e  duodecim  abusivis saecu li’ als W erk A ugustins ausgegeben 
w ird , wie es j a  auch  P lanudes begegnete.
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4. 29-35: στο σημείο αύτό τό λατινικό κείμενο, σύμφωνα μέ τήν έκδοση 
τοϋ S. H ellm ann1, είναι τό έξης· ostendunt, qui toto cordis intuitu 
illas res amat quae numquam se diligunt. Si etenim aurum et a r 
gentum et agros et vestim enta et cibos et metalla  et b ru ta  anima- 
lia quis dilexerit, haec omnia vicem sibi amoris rependere non 
posse ipsa rerum natura  ostendit. Quid a ratione longius est quam 
diligere quod te amare non valet et neglegere ilium qui tuae ditioni 
cum dilectione omnia praebet ? Στό λατινικό χφ τοΰ Πλανούδη ό 
άντιγραφέας παρασύρθηκε άπό τά δυο ρήματα ostendunt καί ostendit 
καί άλλαξε τή θέση τών δυο προτάσεων πού άρχίζουν μέ τά ’ίδια 
γράμματα καί πού είναι γραμμένες μέ πλάγια. Αύτό είναι συνηθι
σμένο λάθος τών άντιγραφέων. 'Ο Πλανούδης δέν είχε λόγους νά κάμη 
μιά τέτοια άλλαγή. To toto cordis intuitu τό έντάξαμε στά άμετά- 
φραστα.

1. "Ο. π., σελ. 39.
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R E S U M E

ΜΑΧΙΜΕ PLANUDE :
TRADUCTION D U  «DE DUODECIM  

ABUSIVIS SAECULI» DU  PSEUDO - AUGUSTIN

L’ouvrage planud6en qui a donne lieu a cette etude est la t rad u 
ction d ’un opuscule qui a 6t6 souvent a ttr ibue ϋ Saint - Augustin ou a 
Saint - Cyprien, mais qui en r^alite  est une oeuvre apocryphe redigee en 
Ir lande au cours du septigme stecle de notre ere.

L ’id i tion  critique est basee sur quatre  manuscrits s ig n a l s  par
M. Rackl. Elle est compl6t£e par une s6rie de remarques p o rtan t  sur
les procedes dont Planude s’est servi af in  de resoudre les differents 
problSmes de traduction. On espere que ces observations rendront des 
services aux chercheurs qui s’occupent de cet aspect de l ’ceuvre du 
moine byzantin.

On 6tudie par la suite les rapports  entre le manuscrit latin  pris 
comme base par Planude et les autres manuscrits de l ’opuscule du 
Pseudo - Augustin. Suit une liste des le?ons que l ’on peut tirer  du
texte grec et qui, nous semble-t-il, contribuent h l ’am&ioration du
texte latin.


